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In the interest of your safety and to ensure the 
correct use, before installing and first using the 
appliance, read this user manual carefully, including 
its hints and warnings. To avoid unnecessary 
mistakes and accidents, it is important to ensure that 
all people using the appliance are thoroughly familiar 
with its operation and safety features. Save these 
instructions and make sure that they remain with the 
appliance if it is moved or sold, so that everyone 
using it through its life will be properly informed on 
appliance use and safety.
For the safety of life and property keep the 
precautions of these user’s instructions as the 
manufacturer is not responsible for damages caused 
by omission.

Children and vulnerable people safety
•	 This appliance can be used by children aged from 8 

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved.

•	 Children aged from 3 to 8 years are allowed to 
load and unload this appliance.

•	 Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

•	 Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children unless they are aged from 8 years and 
above and supervised.

•	 Keep all packaging well away from children. There 
is risk of suffocation.

 Safety information �
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 Safety information �
•	 If you are discarding the appliance pull the plug 

out of the socket, cut the connection cable (as 
close to the appliance as you can) and remove 
the door to prevent playing children to suffer 
electric shock or to close themselves into it.

•	 If this appliance featuring magnetic door seals is 
to replace an older appliance having a spring lock 
(latch) on the door or lid, be sure to make that 
spring lack unusable before you discard the old 
appliance. This will prevent it from becoming a 
death trap for a child.

General safety
 WARNING! Keep ventilation openings, in the 
appliance enclosure or in the built-in structure, 
clear of obstruction.
 WARNING! Do not use mechanical devices or 
other means to accelerate the defrosting process, 
other than those recommended by the 
manufacturer.
 WARNING! Do not damage the refrigerant 
circuit.
 WARNING! Do not use other electrical 
appliances (such as ice cream makers) inside of 
refrigerating appliances, unless they are approved 
for this purpose by the manufacture.
 WARNING! Do not touch the light bulb if it has 
been on for a long period of time because it could 
be very hot.1)

1)	 If there is a light in the compartment.
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 Safety information �
 WARNING! When positioning the appliance, 
ensure the supply cord is not trapped or damaged.
 WARNING! Do not locate multiple portable 
socket-outlets or portable power suppliers at the 
rear of the appliance.

•	 Do not store explosive substances such as 
aerosol cans with a flammable propellant in this 
appliance.

•	 The refrigerant isobutane (R-600a) is contained 
within the refrigerant circuit of the appliance, a 
natural gas with a high level of environmental 
compatibility, which is nevertheless flammable.

•	 During transportation and installation of the 
appliance, be certain that none of the components 
of the refrigerant circuit become damaged.
-	 avoid open flames and sources of ignition 
-	 thoroughly ventilate the room in which the 

appliance is situated
•	 It is dangerous to alter the specifications or modify 

this product in any way. Any damage to the cord 
may cause a short circuit, fire and/or electric shock.

•	 This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as
-	 staff kitchen areas in shops, offices and other 

working environments;
-	 farm houses and by clients in hotels, motels 

and other residential type environments;
-	 bed and breakfast type environments;
-	 catering and similar non-retail applications.
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 Safety information �
 WARNING! Any electrical components (plug, 
power cord, compressor and etc.) must be replaced by 
a certified service agent or qualified service personnel.
 WARNING! The light bulb supplied with this 
appliance is a “special use lamp bulb” usable only 
with the appliance supplied. This “special use lamp” 
is not usable for domestic lighting.1)

•	 Power cord must not be lengthened.
•	 Make sure that the power plug is not squashed or 

damaged by the back of the appliance. A 
squashed or damaged power plug may overheat 
and cause a fire.

•	 Make sure that you can come to the mains plug of 
the appliance.

•	 Do not pull the mains cable.
•	 If the power plug socket is loose, do not insert the 

power plug. There is a risk of electric shock or fire.
•	 You must not operate the appliance without the lamp.
•	 This appliance is heavy. Care should be taken 

when moving it.
•	 Do not remove nor touch items from the freezer 

compartment if your hands are damp/wet, as this 
could cause skin abrasions or frost/freezer burns.

•	 Avoid prolonged exposure of the appliance to 
direct sunlight.

Daily use
•	 Do not put hot items on the plastic parts in the 

appliance.
•	 Do not place food products directly against the rear 

wall.
1)	 If there is a light in the compartment.
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 Safety information �
•	 Frozen food must not be re-frozen once it has 

been thawed out.1)

•	 Store pre-packed frozen food in accordance with 
the frozen food manufacturer’s instructions.1)

•	 Storage recommendations provided by the 
manufacturer should be strictly adhered to. Refer 
to relevant instructions.

•	 Do not place carbonated or fizzy drinks in the 
freezer compartment as it creates pressure on the 
container, which may cause it to explode, resulting 
in damage to the appliance.1)

•	 Ice lollies can cause frost burns if consumed 
straight from the appliance.1)

•	 To avoid contamination of food, please respect the 
following instructions

•	 Opening the door for long periods can cause a 
significant increase of the temperature in the 
compartments of the appliance.

•	 Clean regularly surfaces that can come into contact 
with food and accessible drainage systems.

•	 Clean water tanks if they have not been used for 
48h; flush the water system connected to a water 
supply if water has not been drawn for 5 days.

•	 Store raw meat and fish in suitable containers in 
the refrigerator, so that it is not in contact with or 
drips onto other food.

•	 Two-star frozen-food compartments (if they are 
presented in the appliance) are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice-cream and 
making ice cubes.

1)	 If there is a freezer compartment.
2)	 If there is a fresh-food storage compartment.
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 Safety information �
•	 One-, two- and three -star compartments (if they 

are presented in the appliance) are not suitable 
for the freezing of fresh food.

•	 If the appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry and leave the door 
open to prevent mould developing within the 
appliance.

Care and cleaning
•	 Before maintenance, switch off the appliance and 

disconnect the mains plug from the mains socket.
•	 Do not clean the appliance with metal objects.
•	 Do not use sharp objects to remove frost from the 

appliance. Use a plastic scraper.1)

•	 Regularly examine the drain in the refrigerator for 
defrosted water. If necessary, clean the drain.
If the drain is blocked, water will collect in the 
bottom of the appliance.2) 

Installation
Important! For electrical connections, carefully 
follow the instructions given in specific paragraphs. 
•	 Unpack the appliance and check if there are 

damages on it. Do not connect the appliance if it 
is damaged. Report possible damages 
immediately to the place you bought it. In that 
case retain packing.

1)	 If there is a freezer compartment.
2)	 If there is a fresh-food storage compartment.
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 Safety information �
•	 It is advisable to wait at least four hours before 

connecting the appliance to allow the oil to flow 
back in the compressor.

•	 Adequate air circulation should be around the 
appliance lacking this leads to overheating. To 
achieve sufficient ventilation follow the instructions 
relevant to installation.

•	 Wherever possible the spacers of the product 
should be against a wall to avoid touching or 
catching warm parts (compressor, condenser) to 
prevent possible burns.

•	 The appliance must not be located close to 
radiators or cookers.

•	 Make sure that the mains plug is accessible after 
the installation of the appliance.

Service
•	 Any electrical work required to do the servicing of 

the appliance should be carried out by a qualified 
electrician or competent person.

•	 This product must be serviced by an authorized 
Service Center, and only genuine spare parts 
must be used.

Energy saving
•	 Don’t put hot food in the appliance;
•	 Don’t pack food close together as this prevents air 

circulating;
•	 Make sure food doesn’t touch the back of the 

compartment(s);
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 Safety information �
•	 If electricity goes off, don’t open the door(s);
•	 Don’t open the door(s) frequently;
•	 Don’t keep the door(s) open for too long time;
•	 Don’t set the thermostat on excessively cold 

temperatures;
•	 All accessories, such as drawers, shelves 

balconies, should be kept there for lower energy 
consumption.

Environment Protection
  This appliance does not contain gasses which 

could damage the ozone layer, in either its refrigerant 
circuit or insulation materials. The appliance shall not 
be discarded together with the urban refuse and 
rubbish. The insulation foam contains flammable 
gases: the appliance shall be disposed according to 
the appliance regulations to obtain from your local 
authorities. Avoid damaging the cooling unit, 
especially the heat exchanger.
The materials used on this appliance marked by the 
symbol    are recyclable.

The symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated 
as household waste. Instead it should be 
taken to the appropriate collection point for the 

recycling of electrical and electronic equipment. By 
ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could 
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 Safety information �
otherwise be caused by inappropriate waste handling 
of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local 
council, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product.

Packaging materials
The materials with the symbol are recyclable. 
Dispose the packaging in a suitable collection 
containers to recycle it.

Disposal of the appliance
1.	Disconnect the mains plug from the mains socket.
2.	Cut off the mains cable and discard it.

 WARNING! During using, service and 
disposal the appliance, please pay attention to 
symbol similar as left side, which is located on 
rear of appliance (rear panel or compressor) 
and with yellow or orange color.
It’s risk of fire warning symbol. There are 
flammable materials in refrigerant pipes and 
compressor.
Please be far away fire source during using, 
service and disposal.
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Installation

Space Requirement
•	 Select a location without direct exposure to sunlight;
•	 Select a location with enough space for the refrigerator doors to open easily;
•	 Select a location with level (or nearly level) flooring;
•	 Allow sufficient space to install the refrigerator on a flat surface;
•	 Allow clearance to the right, left, back and top when installing. This will help reduce 

power consumption and keep your energy bills lower.
•	 Keep at least 50mm gap at two sides and back.

Positioning 
Install this appliance at a location where the ambient temperature corresponds to the 
climate class indicated on the rating plate of the appliance: for refrigerating appliances 
with climate class:

- extended temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C;(SN)
- temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C;(N)
- subtropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C;(ST)
- tropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 43 °C;(T)

Location
The appliance should be installed well away from sources of heat such as radiators, 
boilers, direct sunlight etc. Ensure that air can circulate freely around the back of the 
cabinet. To ensure best performance, if the appliance is positioned below an 
overhanging wall unit, the minimum distance between the top of the cabinet and the 
wall unit must be at least 50 mm. Ideally, however, the appliance should not be 
positioned below overhanging wall units. Accurate leveling is ensured by one or more 
adjustable feet at the base of the cabinet.
This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

Warning! It must be possible to disconnect the appliance from the mains power 
supply; the plug must therefore be easily accessible after installation.

Electrical connection
Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown on the rating plate 
correspond to your domestic power supply. The appliance must be earthed. The power 
supply cable plug is provided with a contact for this purpose. If the domestic power 
supply socket is not earthed, connect the appliance to a separate earth in compliance 
with current regulations, consulting a qualified electrician.The manufacturer declines all 
responsibility if the above safety precautions are not observed.This appliance complies 
with the E.E.C. Directives.
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Installation

Door Reversibility
Before reversing the door, please be prepared below tools and material: flathead screwdriver, 
phillips screwdriver, spanner, hexagon wrench
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Installation

1. Unscrew top hinge cover, unscrew top hinge and disconnect connectors 

2. Remove upper door, unscrew and remove right upper blocker, fold cable, install right upper door 
cover with screw on right side.

3. Unscrew left door cover, unfold cable, install left upper blocker with screw on left side.
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Installation

4. remove right aid-closer and right door blocker on door, install left aid-closer and left door blocker 
with screw on left side of door.

5. unscrew and remove right middle hinge, remove freezer door.

6. move the hole cover on handle left position to handle right position.

7. remove lower door right aid-closer and lower door right door blocker on door, install lower door 
left aid-closer and lower door left door blocker with screw on left side.
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Installation

8. remove feet from both side, unscrew bottom hinge from right side.

9. unscrew and remove the bottom hinge pin, turn the bracket over and replace it.

10. install bottom hinge on left side, replace both adjustable feet

11. Remove middle cover, unscrew middle cover frame, install both part to right side.
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Installation

12. unscrew and move the cable cover on left side, install the cable cover on right side.

13. install lower door, install left middle hinge with screw.

14. install upper door, install left upper hinge with screw, connect cable.

15. install upper door, install left upper hinge with screw, connect cable.
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Installation

Install door external handle (if external handle is present)

Space Requirement
•	 Keep enough space of door open.  
•	 Keep at least 50mm gap at two sides and back .

FN2-48
A 595
B 678
C 2005
D min=50
E min=50
F min=50
G 838
H 1241
I 115°



18

Installation

Levelling the unit
To do this adjust the two levelling feet at front of the unit.
If the unit is not level, the doors and magnetic seal align 
ments will not be covered properly.

Doors

Lengthen Shorten
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1.1 Key Operation (A & B & C)
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1.1 Key Operation (A & B & C)

P U S H &

°C

°C

: Temperature control of fridge compartment
This key is available in user defined mode and SUPER mode, not available 
in ECO mode and VACATION mode.
Short touching this key to select fridge temperature.

: Temperature control of freezer compartment
This key is available in user defined mode and VACATION mode, not available in SUPER 
mode and ECO mode. 
Short touching this key to select freezer temperature.

: Running mode select / Locking / Unlocking
Keep touching this key for 3s to lock or unlock the control panel.
In “Unlocking’’status, short touching this key to select running mode (ECO mode / 
VACATION mode / SUPER mode / user defined mode).

1.2 Display (1 & 2)
1) Setting temperature display of fridge compartment.

This area will display setting temperature of fridge compartment.
If E0,E],E2,E3,E5 displays in this area, please call service.

2) Setting temperature display of freezer compartment
This area will display setting temperature of freezer compartment.

1.3 Indicators (3 & 4 & 5 & 6)
3) ECO mode indicator

This light is on when ECO mode is selected.
4) VACATION mode indicator

This light is on when VACATION mode is selected.
5) SUPER mode indicator

This light is on when SUPER mode is selected.
6) Locking / Unlocking indicator

This light is on when control panel is locked.

P U S H &

°C

°C

1

3

2

4

65
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B
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User interface

Using the Control Panel 
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2.1 Operation and display
•	 Control panel will be 100% lit up for 3s, which operates exactly as per the setting 

before the power off. After that,operations are available.
•	 Before your operation, make sure the control panel is in unlocking status.
•	 In locking status, locking indicator will flash for 3s when you short touching any 

operation key, but operations are not available.
•	 Control panel will be locked 25s after the last operation.
•	 Control panel will 100% light off 2 minutes after the last operation.
•	 Control panel will be lit up once the door of fridge compartment is opened.
•	 Control panel will be lit up once short touching operation keys.
•	 There will be a prompt beep for any key operation.

2.2 Temperature setting of fridge compartment

•	 In user defined mode or SUPER mode, short    touching key consecutively, setting 
temperature of fridge compartment will display in a circle from 2 °C to 8 °C.

•	 Setting temperature will be confirmed after 5s of flashing of the indicator.

2.3 Temperature setting of freezer compartment

•	 In user defined mode, short touching    consecutively,setting 
temperature of fridge compartment will display in a circle from -14 °C to 
-22 °C.

•	 Setting temperature will be confirmed after 5s of flashing of the indicator.

2.4 Temperature setting recommendation
Temperature Setting Recommendation

Environment 
Temperature Freezer compartment Fridge compartment

Summer

Normal

Winter

User interface

P U S H &

°C

°C

P U S H &

°C

°C

2

4

6

P U S H &

°C

°C

°C

°C

2

4

6

Normal

Winter

P U S H &

°C

°C

P U S H &

°C

°C

P U S H &

°C

°C

°C

°C



21

User interface

2.5 ECO mode
Activate ECO mode:
•	 Short touching    key consecutively when     (ECO mode indicator) is lit up, 

ECO mode is selected.
•	 After 5s of flashing of ECO mode indicator, ECO mode will be activated.
•	 When ECO mode is activated, fridge / freezer tempera ture will be set automatically to 

5 °C / -18 °C.
•	 In ECO mode, if you set fridge or freezer temperature by manual, ECO mode indicator 

will flash for 3s, fridge and freezer temperature setting operations are not workable.

Quit from ECO mode:
•	 Short touching      key, when ECO mode indicator is light off, the appliance quits 

from ECO mode.

2.6 VACATION mode
Activate VACATION mode:
•	 Short touching    key consecutively,when    (VACATION mode indicator) is 

lit up, VACATION mode is selected.
•	 After 5s of flashing of VACATION mode indicator,VACATION mode will be activated.
•	 When VACATION mode is activated, fridge temperature will be set automatically to 

17 °C, setting temperature of freezer compartment is available.
•	 In VACATION mode, if you set fridge temperature by manual, VACATION mode 

indicator will flash for 3s, fridge temperature setting operation is not workable.

Quit from VACATION mode:
•	 Short touch    key, when VACATION mode indicator is light off, the appliance 

quits from mode.

2.7 SUPER mode
It is advisable to set SUPER mode 24 hours ahead, if lots of foods need to be frozen in 
one time.

Activate SUPER mode:
•	 Short touching    key consecutively, when     (SUPER mode indicator) is lit 

up SUPER mode is selected.
•	 After 5s of flashing of SUPER mode indicator,SUPER mode will be activated.
•	 When SUPER mode is activated, freezer temperature will be set automatically to 

-25 °C, setting temperature of fridge compartment is available.
•	 In SUPER mode, if you set freezer temperature by manual, SUPER mode indicator 

will flash for 3s, freezer temperature setting operation is not workable.

Quit from SUPER mode:
•	 Short touching    key, when SUPER mode indicator is light off, the appliance 

quits from SUPER mode.
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User interface

WARNING !!!
In SUPER mode, the appliance will keep running under heavy load, noise level will be 
slightly higher than normal condition.

2.8 User defined mode
•	 Short touch    key until ECO mode indicator I VACATION mode indicator / 

SUPER mode indicator are all light off, user defined mode is activated.
•	 In user defined mode, users can set fridge temperature and freezer temperature 

by manual.

2.9 Door opening alarm function
If fridge door keeps open for 60s, door opening alarm will arise.
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Daily Use

First use
Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, wash the interior and all internal accessories with 
lukewarm water and some neutral soap so as to remove the typical smell of a brand new product, 
then dry thoroughly.
Important! Do not use detergents or abrasive powders, as these will damage the finish.

Daily use
Position different food in different compartments according to the below table

Refrigerator compartments Type of food

Door or balconies of fridge 
compartment

•	 Foods with natural preservatives, such as jams 
Juices, drinks, condiments.

•	 Do not store perishable foods.

Crisper drawer (salad 
drawer)

•	 Fruits, herbs and vegetables should be placed 
separately in the crisper bin.

•	 Do not store bananas, onions, potatoes, garlic in 
the refrigerator.

Fridge shelf - middle •	 Dairy products, eggs

Fridge shelf - top •	 Foods that do not need cooking, such as ready-to-
eat foods, deli meats, leftovers.

Freezer drawer(s)/shelf

•	 Foods for long-term storage.
•	 Bottom drawer/shelf for raw meat, poultry, fish.
•	 Middle drawer/shelf for frozen vegetables, chips.
•	 Top drawer/shelf for ice cream, frozen fruit, frozen 

baked goods.

Freezing fresh food
•	 The freezer compartment is suitable for freezing fresh food and storing frozen and deep-frozen 

food for a long time.
•	 Place the fresh food to be frozen in the bottom compartment.
•	 The maximum amount of food that can be frozen in 24 hours is specified on the rating plate.
•	 The freezing process lasts 24 hours: during this period do not add other food to be frozen.

Storing frozen food
When first starting-up or after a period out of use. Before putting the product in the compartment let 
the appliance run at least 2 hours on the higher settings.
Important! In the event of accidental defrosting, for example Ie the power has been off for longer 
than the value shown in the technical characteristics chart under “rising time”, the defrosted food 
must be consumed quickly or cooked immediately and then re-frozen (after cooked).

Thawing
Deep-frozen or frozen food, prior to be used, can be thawed in the freezer compartment or at room 
temperature, depending on the time available for this operation.
Small pieces may even be cooked still frozen, directly from the freezer. In this case, cooking will 
take longer.
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Daily Use

Accessories Movable shelves
The walls of the refrigerator are equipped with a series of runners so 
that the shelves can be positioned as desired.

Positioning the door balconies
Door balconies can be disassembled for cleaning. To make the 
disassembling as follows: gradually pull the balcony in the direction of 
the arrows until it comes free, after cleaning, reposition it.

Disassemble the bottom drawer
1. Pull out the bottom drawer to stopper position.
2. Lift up the front of drawer.
3. Pull out the bottom drawer.

Helpful hints and tips
Hints for freezing

To help you make the most of the freezing process, here are some important hints:

•	 the maximum quantity of food which can be frozen in 24 hrs. is shown on the rating plate;
•	 the freezing process takes 24 hours. No further food to be frozen should be added during this 

period;
•	 only freeze top quality, fresh and thoroughly cleaned, foodstuffs;
•	 prepare food in small portions to enable it to be rapidly and completely frozen and to make it 

possible subsequently to thaw only the quantity required;
•	 wrap up the food in aluminium foil or polythene and make sure that the packages are airtight;
•	 do not allow fresh, unfrozen food to touch food which is already frozen, thus avoiding a rise in 

temperature of the latter;
•	 lean foods store better and longer than fatty ones; salt reduces the storage life of food;
•	 water ices, if consumed immediately after removal from the freezer compartment, can possibly 

cause the skin to be freeze burnt;
•	 it is advisable to show the freezing in date on each individual pack to enable you removal from 

the freezer compartment, can possibly cause the skin to be freeze burnt;
•	 it is advisable to show the freezing in date on each individual pack to enable you to keep tab of 

the storage time.
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Hints for storage of frozen food
To obtain the best performance from this appliance, you should:
make sure that the commercially frozen foodstuffs were adequately stored by the retailer;
be sure that frozen foodstuffs are transferred from the food store to the freezer in the shortest 
possible time;
not open the door frequently or leave it open longer than absolutely necessary .
Once defrosted, food deteriorates rapidly and cannot be refrozen.
Do not exceed the storage period indicated by the food manufacture.

Hints for fresh food refrigeration
To obtain the best performance:
•	 Do not store warm food or evaporating liquids in the refrigerator
•	 Do cover or wrap the food, particularly if it has a strong flavour

Hints for refrigeration
Useful hints:
•	 Make sure all types of food is wrapped in polythene bags and place on the glass shelves above 

the vegetable drawer.
•	 For safety, store in this way only one or two days at the most.
•	 Cooked foods, cold dishes, etc...These should be covered and may be placed on any shelf.
•	 Fruit and vegetables: these should be thoroughly cleaned and placed inthe special drawer(s) 

provided.
•	 butter and cheese: these should be placed in special airtight containers or wrapped in aluminum 

foil or polythene bags to exclude as much air as possible.
•	 Milk bottles: these should have a cap and should be stored in the balconies on the door.
•	 Bananas, potatoes, onions and garlic, if not packed, must not be kept in the fridge.

Cleaning
For hygienic reasons the appliance interior, including interior accessories, should be cleaned 
regularly .

Caution! The appliance may not be connected to the mains during cleaning. Danger of 
electrical shock! Before cleaning switch the appliance off and remove the plug from the 
mains, or switch off or turn out the circuit breaker or fuse. Never clean the appliance with a 
steam cleaner. Moisture could accumulate in electrical components, danger of electrical 
shock! Hot vapors can lead to the damage of plastic parts. The appliance must be dry 
before it is placed back into service.

Important! Ethereal oils and organic solvents can attack plastic parts, e.g. lemon juice or the juice 
from orange peel, butyric acid, cleanser that contain acetic acid.
•	 Do not allow such substances to come into contact the appliance parts.
•	 Do not use any abrasive cleaners
•	 Remove the food from the freezer .Store them in a cool place, well covered.
•	 Switch the appliance off and remove the plug from the mains, or switch off or turn out the circuit 

breaker of fuse.
•	 Clean the appliance and the interior accessories with a cloth and lukewarm water. After cleaning 

wipe with fresh water and rub dry.
•	 After everything is dry place appliance back into service.
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Replace the lamp
The internal light is a LED type,G class.To replace the lamp, please contact qualified technician.

Troubleshooting
Caution! Before troubleshooting, disconnect the power supply. Only a qualified electrician 
or competent person must do the troubleshooting that is not in this manual.

Important! There are some sounds during normal use (compressor, refrigerant circulation).

Problem Possible cause Solution

Appliance does not 
work

Temperature regulation knob is set at 
coldest

Set the knob at other switch on the 
appliance.

Mains plug is not plugged in or is loose Insert mains plug.

Fuse has blown or is defective Check fuse, replace if necessary.

Socket is defective Mains malfunctions are to be corrected 
by an electrician.

Appliance freezes or 
cools too much

Temperature is set too cold or the 
appliance runs at coldest.

Turn the temperature regulator to a 
warmer setting temporarily.

The food is not 
frozen enough.

Temperature is not properly adjusted. Please look in the initial Temperature 
Setting section.

Door was open for an extended 
period.

Open the door only as long as 
necessary.

A large quantity of warm food was 
placed in the appliance within the last 
24 hours.

Turn the temperature regulation to a 
colder setting temporarily.

The appliance is near a heat source, Please look in the installation location 
section.

Heavy build up of 
frost on the door 
seal.

Door seal is not air tight.

Carefully warm the leaking sections of 
the door seal with a hair dryer (on a 
cool setting). At the same time shape 
the warmed door seal by hand such 
that it sits correctly.

Unusual noises

Appliance is not level. Re-adjust the feet.

The appliance is touching the wall or 
other objects. Move the appliance slightly.

A component, e.g. a pipe, on the rear 
of the appliance is touching another 
part of the appliance or the wall.

If necessary, carefully bend the 
component out of the way.

Water on the floor Water drain hole is blocked. See the Cleaning and Care section.

Side panels are hot. It’s normal. Heat exchange parts are in 
the sides. Take gloves to touch sides if needed.

If the malfunction shows again, contact the Service Center.
These data are necessary to help you quickly and correctly. Write the necessary data here, refer to 
the rating plate.
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Lesen Sie im Interesse Ihrer Sicherheit und zur 
Gewährleistung eines korrekten Gebrauchs vor der 
Installation und der ersten Inbetriebnahme des Geräts 
diese Gebrauchsanweisung einschließlich der darin 
enthaltenen Hinweise und Warnungen sorgfältig durch. Um 
unnötige Fehler und Unfälle zu vermeiden, ist es wichtig, 
dass alle Personen, die das Gerät benutzen, gründlich mit 
der Bedienung und den Sicherheitsmerkmalen vertraut 
sind. Bewahren Sie diese Anleitung auf und stellen Sie 
sicher, dass sie bei einem Umzug oder Verkauf des Geräts 
bei diesem verbleibt, damit jeder, der das Gerät während 
seiner Lebensdauer benutzt, über den Gebrauch und die 
Sicherheit des Geräts richtig informiert ist.
Halten Sie sich zum Schutz von Leben und Eigentum an 
diese Gebrauchsanweisung, da der Hersteller nicht für 
Schäden haftet, die durch Unterlassung entstehen.

Sicherheit von Kindern und gefährdeten 
Personen
•	  Erwachsene mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem 
Mangel an Erfahrung oder Kenntnis des Geräts sowie 
Kinder ab einem Alter von 8 Jahren dürfen dieses Gerät 
benutzen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden oder in 
die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen 
worden sind und die damit verbundenen Gefahren 
begreifen.

•	 Kindern im Alter von drei bis acht Jahren ist es erlaubt, 
Lebensmittel in dieses Gerät ein- und daraus 
auszuräumen.

•	 Kleine Kinder davon abhalten, mit dem Gerät zu spielen.
•	 Die Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 

Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind acht 
Jahre oder älter und werden beaufsichtigt.

 Sicherheitshinweise�
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 Sicherheitshinweise �
•	 Bewahren Sie alle Verpackungen für Kinder 

unzugänglich auf. Es besteht die Gefahr des Erstickens.
•	 Wenn Sie das Gerät entsorgen, ziehen Sie den Stecker 

aus der Steckdose, schneiden Sie das Anschlusskabel 
ab (so nah wie möglich am Gerät) und entfernen Sie die 
Tür, um zu verhindern, dass spielende Kinder einen 
Stromschlag erleiden oder sich darin einschließen.

•	 Wenn dieses Gerät mit magnetischen Türdichtungen ein 
älteres Gerät ersetzen soll, das über ein Federschloss 
(Verriegelung) an der Tür oder am Deckel verfügt, 
müssen Sie dieses Federschloss unbrauchbar machen, 
bevor Sie das alte Gerät entsorgen. Dadurch wird 
verhindert, dass es für ein Kind zur tödlichen Falle wird.

Allgemeine Sicherheit
 WARNUNG! Lüftungsöffnungen in der 
Geräteverkleidung oder im Einbaumöbel sind von 
Behinderungen frei zu halten.
 WARNUNG! Benutzen Sie keine mechanischen 
Vorrichtungen oder andere Mittel zur Beschleunigung 
des Auftauprozesses, die nicht vom Hersteller 
empfohlen werden.
 WARNUNG! Der Kältemittelkreislauf darf nicht 
beschädigt werden.
 WARNUNG! Verwenden Sie keine anderen 
elektrischen Geräte (wie z. B. Eismaschinen) in 
Kühlgeräten, es sei denn, sie sind vom Hersteller für 
diesen Zweck zugelassen.
 WARNUNG! Berühren Sie die Glühbirne nicht, wenn 
sie längere Zeit eingeschaltet war, da sie sehr heiß sein 
könnte 1)

1)	 Wenn in dem Fach eine Leuchte vorhanden ist.
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 Sicherheitshinweise �
 WARNUNG! Stellen Sie beim Aufstellen des Geräts 
sicher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.
 WARNUNG! Bringen Sie keine Mehrfachstecker oder 
tragbare Stromversorgungsgeräte an der 
Geräterückseite an.

•	  Lagern Sie keine explosiven Substanzen, wie 
Sprühdosen mit brennbarem Treibmittel in diesem Gerät.

•	 Im Kältemittelkreislauf des Geräts ist das Kältemittel 
Isobutan (R-600a) enthalten, ein natürliches Gas mit 
hoher Umweltverträglichkeit, das jedoch brennbar ist.

•	 Achten Sie beim Transport und bei der Installation des 
Geräts darauf, dass keines der Bauteile des 
Kältemittelkreislaufs beschädigt wird.
-	 offene Flammen und Zündquellen vermeiden 
-	 den Raum, in dem sich das Gerät befindet, gründlich 

lüften
•	 Es ist gefährlich, die technischen Daten zu ändern oder 

das Produkt in irgendeiner Weise zu modifizieren. Jede 
Beschädigung des Kabels kann einen Kurzschluss, 
einen Brand und/oder einen elektrischen Schlag 
verursachen.

•	  Dieses Gerät ist für Haushaltsanwendungen und 
ähnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel
–	  Mitarbeiterküchen im Einzelhandel, in Büros oder in 

anderen Arbeitsbereichen;
–	  für Gäste in Gasthäusern, Hotels, Motels oder 

anderen Wohnbereichen;
–	  in Bed-and-Breakfast-Anwendungen;
–	  im Catering und in anderen Anwendungen, die nicht 

zum Einzelhandel gehören.
 WARNUNG! Alle elektrischen Komponenten (Stecker, 
Netzkabel, Kompressor usw.) müssen von einem 
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 Sicherheitshinweise �
zertifizierten Kundendienst oder qualifiziertem 
Servicepersonal ausgetauscht werden.
 WARNUNG! Die mit diesem Gerät gelieferte Glühbirne 
ist eine „Spezialglühbirne“, die nur mit dem mitgelieferten 
Gerät verwendet werden kann. Diese „Speziallampe“ ist 
nicht für die Haushaltsbeleuchtung geeignet.1)

•	 Das Netzkabel darf nicht verlängert werden.
•	 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker nicht 

gequetscht oder durch die Rückseite des Geräts 
beschädigt wird. Ein gequetschter oder beschädigter 
Netzstecker kann überhitzen und einen Brand 
verursachen.

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie den Netzstecker des Geräts 
erreichen können.

•	 Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
•	 Wenn die Steckdose locker ist, stecken Sie den 

Netzstecker nicht ein. Es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags oder Brands.

•	 Sie dürfen das Gerät nicht ohne die Lampe betreiben.
•	 Dieses Gerät ist schwer. Beim Transport ist Vorsicht 

geboten.
•	 Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem Gefrierfach 

und berühren Sie sie nicht, wenn Ihre Hände feucht 
sind, da dies zu Hautabschürfungen oder Frost-/
Gefrierbrand führen kann.

•	 Vermeiden Sie es, das Gerät längere Zeit der direkten 
Sonneneinstrahlung auszusetzen.

Täglicher Gebrauch
•	 Stellen Sie keine heißen Gegenstände auf die 

Kunststoffteile des Geräts.
•	 Stellen Sie die Lebensmittel nicht direkt an die 

Rückwand.
1)	 Wenn in dem Fach eine Leuchte vorhanden ist.
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•	 Gefrorene Lebensmittel dürfen nach dem Auftauen nicht 

wieder eingefroren werden.1)

•	 Lagern Sie abgepackte Tiefkühlkost gemäß den 
Anweisungen des Tiefkühlkostherstellers 1)

•	 Die Lagerungsempfehlungen des Herstellers sollten 
unbedingt beachtet werden. Siehe die entsprechenden 
Anweisungen.

•	 Legen Sie keine kohlensäurehaltigen oder 
kohlensäurehaltigen Getränke in das Gefrierfach, da 
dadurch ein Druck auf den Behälter entsteht, der zu einer 
Explosion führen und das Gerät beschädigen kann.1)

•	 Eislutscher können Frostverbrennungen verursachen, 
wenn sie direkt aus dem Gerät verzehrt werden.1)

•	 Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu 
vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise:

•	 Die Tür längere Zeit zu öffnen, kann zu einem deutlichen 
Anstieg der Temperatur in den Fächern des Geräts 
führen.

•	 Reinigen Sie Oberflächen, die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen können, und zugängliche 
Ablaufsysteme regelmäßig.

•	 Reinigen Sie die Wasserbehälter, wenn diese 48 h lang 
nicht verwendet wurden; spülen Sie das mit der 
Wasserversorgung verbundene Wassersystem, wenn 
seit fünf Tagen kein Wasser entnommen wurde.

•	 Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühlschrank, so dass es nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Berührung kommt oder auf sie tropft.

•	 Zwei-Stern-Gefrierfächer (wenn sie im Gerät vorhanden 
sind) eignen sich zur Lagerung von gekaufter 
Tiefkühlkost, zum Lagern oder Herstellen von Eiscreme 
und Eiswürfeln.

1)	 Wenn ein Gefrierfach vorhanden ist.
2)	 Wenn ein Fach für frische Lebensmittel vorhanden ist.



6

 Sicherheitshinweise �
•	 Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer (sofern im Gerät 

vorhanden) sind nicht zum Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln geeignet.

•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es längere Zeit leer 
bleibt. Tauen Sie dieses ab, reinigen und trocknen Sie 
es und lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung im 
Inneren des Geräts zu vermeiden.

Pflege und Reinigung
•	 Schalten Sie das Gerät vor der Wartung aus und ziehen 

Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Metallgegenständen.
•	 Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände, um Frost 

aus dem Gerät zu entfernen. Verwenden Sie einen 
Kunststoffschaber.1)

•	 Untersuchen Sie regelmäßig den Abfluss im 
Kühlschrank auf aufgetautes Wasser. Reinigen Sie den 
Abfluss, falls erforderlich.
Wenn der Abfluss verstopft ist, sammelt sich Wasser im 
Boden des Geräts.2)

Installation
Wichtig! Befolgen Sie für elektrische Anschlüsse sorgfältig 
die in den einzelnen Abschnitten angegebenen Anweisungen. 
•	 Packen Sie das Gerät aus und prüfen Sie, ob es 

Schäden aufweist. Schließen Sie das Gerät nicht an, 
wenn es beschädigt ist. Melden Sie eventuelle Schäden 
sofort dem Händler, bei dem Sie es gekauft haben. 
Behalten Sie in diesem Fall die Verpackung.

1)	 Wenn ein Gefrierfach vorhanden ist.
2)	 Wenn ein Fach für frische Lebensmittel vorhanden ist.
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•	 Es ist ratsam, vor dem Anschließen des Geräts 

mindestens vier Stunden zu warten, damit das Öl in den 
Kompressor zurückfließen kann.

•	 Um das Gerät herum sollte eine ausreichende 
Luftzirkulation herrschen, da dies sonst zu einer 
Überhitzung führt. Um eine ausreichende Belüftung zu 
gewährleisten, sind die für die Installation geltenden 
Anweisungen zu beachten.

•	 Wo immer möglich, sollten die Abstandshalter des 
Produkts an einer Wand stehen, um zu vermeiden, dass 
sie warme Teile (Kompressor, Verflüssiger) berühren 
oder erwischen, um mögliche Verbrennungen zu 
vermeiden.

•	 Das Gerät darf nicht in der Nähe von Heizkörpern oder 
Herden aufgestellt werden.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker nach der 
Installation des Geräts zugänglich ist.

Wartung
•	 Alle elektrischen Arbeiten, die für die Wartung des Geräts 

erforderlich sind, sollten von einem qualifizierten Elektriker 
oder einer kompetenten Person durchgeführt werden.

•	 Dieses Produkt muss von einem autorisierten Service-
Center gewartet werden, und es dürfen nur 
Originalersatzteile verwendet werden.

Energiesparen
•	 Geben Sie keine heißen Speisen in das Gerät;
•	 Packen Sie die Lebensmittel nicht dicht aneinander, da 

dies die Luftzirkulation behindert;
•	 Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht mit der 

Rückseite des Fachs/der Fächer in Berührung kommen;
•	 Wenn der Strom ausfällt, dürfen Sie die Tür(en) nicht 

öffnen;
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•	 Öffnen Sie die Tür(en) nicht häufig;
•	 Lassen Sie die Tür(en) nicht zu lange offen;
•	 Stellen Sie den Thermostat nicht auf zu kalte 

Temperaturen ein;
•	 Alle Zubehörteile, wie Schubladen, Regale, Türablagen, 

sollten an Ort und Stelle bleiben, um den 
Energieverbrauch zu senken.

Schutz der Umwelt
 Dieses Gerät enthält weder im Kältemittelkreislauf noch 

in den Isoliermaterialien Gase, die die Ozonschicht 
schädigen könnten. Das Gerät darf nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden. Der Isolierschaum enthält 
brennbare Gase: Das Gerät muss gemäß den bei den 
örtlichen Behörden erhältlichen Vorschriften entsorgt 
werden. Vermeiden Sie Beschädigungen des Kühlgeräts, 
insbesondere des Wärmetauschers.
Die in diesem Gerät verwendeten Materialien, die mit dem 
Symbol  gekennzeichnet sind, sind recycelbar.

Das Symbol auf dem Produkt oder auf der 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht als Hausmüll behandelt werden darf. 
Stattdessen ist es an die zuständige Sammelstelle 

für die Wiederverwertung elektrischer und elektronischer 
Geräte auszuhändigen. Durch Ihren Beitrag zum korrekten 
Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und 
die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und 
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für 
Hausmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben, um weitere Informationen über die 
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.
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Verpackungsmaterialien
Die mit dem Symbol gekennzeichneten Materialien sind 
recycelbar. Entsorgen Sie die Verpackung in einem 
geeigneten Sammelbehälter, um sie zu recyceln.

Gerätebeschreibung
1.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2.	 Schneiden Sie das Netzkabel ab und entsorgen Sie es.

 WARNUNG! Achten Sie bei der Benutzung, 
Wartung und Entsorgung des Gerätes auf das gelbe 
oder orangefarbige Symbol, das dem auf der linken 
Seite ähnelt und sich auf der Rückseite des Gerätes 
(Rückwand oder Kompressor) befindet.
Es ist ein Warnsymbol für Brandgefahr. In den 
Kältemittelleitungen und im Kompressor befinden 
sich brennbare Materialien.
Bitte halten Sie sich während des Gebrauchs, der 
Wartung und der Entsorgung von der Feuerquelle 
fern.
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LED Lamp

Bottle shelf  
(if presence)

Fridge shelves

Crisper cover

Fresh convertible box

Crisper

Freezer drawers

Fridge balconies

Leveling feet

Note: Above picture is for reference only. Real appliance probably is different.

Overview

LED-Lampe

Flaschenablage  
(falls vorhanden)

Kühlschrankabla-
geflächen

Gemüsefachab-
deckung

 

Obst- und  
Gemüsefach

Schubfächer  
des Gefrierraums

Kühlschranktür-
ablagen

Nivellierfuß

Hinweis: Das obige Bild dient lediglich zur Illustration. Das tatsächliche Gerät weicht möglicherweise ab.

Übersicht

Obst- und 
Gemüsefach
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Installation

Platzbedarf
•	 Wählen Sie einen Standort ohne direkte Sonneneinstrahlung;
•	 Wählen Sie einen Standort, der genügend Platz bietet, damit sich die 

Kühlschranktüren leicht öffnen lassen;
•	 Wählen Sie einen Standort mit ebenem (oder fast ebenem) Boden;
•	 Lassen Sie genügend Platz, um den Kühlschrank auf einer ebenen Fläche 

aufzustellen;
•	 Lassen Sie bei der Installation nach rechts, links, hinten und oben genügend 

Abstand. Dies trägt dazu bei, den Stromverbrauch zu senken und Ihre 
Stomrechnungen niedrig zu halten.

•	 Halten Sie an beiden Seiten und an der Rückseite einen Abstand von mindestens 50 
mm ein.

Aufstellung 
Installieren Sie dieses Gerät an einem Ort, an dem die Umgebungstemperatur der auf 
dem Typenschild des Geräts angegebenen Klimaklasse entspricht: für Kühlgeräte mit 
Klimaklasse:

- erweitert gemäßigt: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei 
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C) vorgesehen;(SN)
- gemäßigt: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 32 °C) vorgesehen;(N)
- subtropisch: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 38 °C) vorgesehen;(ST)
- tropisch: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 43 °C) vorgesehen;(T)

Standort
Das Gerät sollte weit entfernt von Wärmequellen wie Heizkörpern, Boilern, direkter 
Sonneneinstrahlung usw. aufgestellt werden. Achten Sie darauf, dass die Luft auf der 
Rückseite des Gehäuses frei zirkulieren kann. Um eine optimale Leistung zu 
gewährleisten, muss der Mindestabstand zwischen der Schrankoberseite und dem 
Oberschrank mindestens 50 mm betragen, wenn das Gerät unter einem 
darüberhängenden Oberschrank aufgestellt wird. Idealerweise sollte das Gerät jedoch 
nicht unter überhängenden Oberschränken aufgestellt werden. Die exakte Nivellierung 
wird durch einen oder mehrere Stellfüße am Boden des Schranks gewährleistet.
Das Kühlgerät ist nicht für eine Verwendung als Einbaugerät gedacht.

Warnung! Es muss möglich sein, das Gerät von der Stromversorgung durch 
Ziehen des Netzsteckers zu trennen; der Stecker muss daher nach der 
Installation leicht zugänglich sein.

Elektrischer Anschluss
Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzkabels, dass die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung und Frequenz mit Ihrer Hausstromversorgung übereinstimmen. Das 
Gerät muss geerdet sein. Der Stecker des Stromversorgungskabels ist zu diesem Zweck mit 
einem Kontakt versehen. Wenn die Haushaltssteckdose nicht geerdet ist, muss das Gerät 
gemäß den geltenden Vorschriften geerdet werden, wobei eine Elektrofachkraft hinzugezogen 
werden muss. Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn die oben genannten 
Sicherheitsvorkehrungen nicht beachtet werden. Dieses Gerät entspricht den EU- Richtlinien.
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Installation

Türanschlagwechsel
Bevor Sie den Türanschlag wechseln, halten Sie bitte folgende Werkzeuge und Materialien bereit: 
Schlitzschraubendreher, Kreuzschlitzschraubendreher, Schraubenschlüssel, Sechskantschlüssel
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Installation

Door Reversibility
Before reversing the door, please be prepared below tools and material: flathead screwdriver, 
phillips screwdriver, spanner, hexagon wrench

Left Aid-closer x2 Left Door blocker x2 Left Middle hinge x1

Left Upper blocker x1 Right upper door cover

Left Upper hinge x1 Left Door hinge cover x1
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Installation

1. Obere Scharnierabdeckung abschrauben, oberes Scharnier abschrauben und die Verbinder 
abziehen 

2. Obere Tür abnehmen, rechten oberen Blocker abschrauben und entfernen, Kabel 
zusammenlegen, rechte obere Türabdeckung mit Schraube auf der rechten Seite anbringen.

3. Linke Türabdeckung abschrauben, Kabel ausklappen, linken oberen Blocker mit Schraube auf 
der linken Seite montieren.
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Installation

4. Den rechten Hilfsschließer und den rechten Türblocker an der Tür entfernen. Den linken 
Hilfsschließer und den linken Türblocker mit der Schraube auf der linken Seite der Tür anbringen.

5. Rechtes mittleres Scharnier abschrauben und entfernen, Gefrierschranktür entfernen.

6. Die Lochabdeckung an der linken Griffposition in die rechte Griffposition versetzen.

7. Den rechten Hilfsschließer der unteren Tür und den rechten Türblocker der unteren Tür an der 
Tür entfernen. Den linken Hilfsschließer der unteren Tür und den linken Türblocker der unteren Tür 
mit der Schraube auf der linken Seite anbringen.
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Installation

8. Die Füße von beiden Seiten entfernen, das untere Scharnier von der rechten Seite abschrauben.

9. Den unteren Scharnierstift abschrauben und entfernen. Die Halterung umdrehen und wieder 
anbringen.

10. Unteres Scharnier auf der linken Seite montieren, beide Stellfüße wieder einsetzen

11. Die mittlere Abdeckung entfernen, den mittleren Abdeckrahmen abschrauben und beide Teile auf 
der rechten Seite montieren.
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Installation

12. Die Kabelabdeckung auf der linken Seite abschrauben und versetzen. Die Kabelabdeckung auf 
der rechten Seite montieren.

13. Untere Tür einbauen, linkes mittleres Scharnier mit Schraube montieren.

14. Obere Tür einbauen, linkes oberes Scharnier mit Schraube montieren, Kabel anschließen.

15. Obere Tür einbauen, linkes oberes Scharnier mit Schraube montieren, Kabel anschließen.
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Installation

Einbau eines Außengriffs an der Tür (wenn ein Außengriff vorhanden ist)

Platzbedarf
•	 Genug Platz für die geöffnete Tür lassen. 
•	 Halten Sie an beiden Seiten und an der Rückseite einen Abstand von mindestens 50 mm ein.

FN2-48
A 595
B 678
C 2005
D min=50
E min=50
F min=50
G 838
H 1241
I 115 °
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Installation

Nivellierung der Einheit
Stellen Sie dazu die beiden Nivellierfüße an der 
Vorderseite des Geräts ein.
Wenn das Gerät nicht waagerecht steht, deckt sich die 
Ausrichtung von Türen und Magnetdichtungen nicht 
richtig.

Türen

Verlängern Sie Kürzen Sie
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1.1 Tastenbedienung (A & B & C)
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1.1 Key Operation (A & B & C)
: Temperature control of fridge compartment

This key is available in user defined mode and SUPER mode, not available 
in ECO mode and VACATION mode.
Short touching this key to select fridge temperature.

: Temperature control of freezer compartment
This key is available in user defined mode and VACATION mode, not available in SUPER 
mode and ECO mode. 
Short touching this key to select freezer temperature.

: Running mode select / Locking / Unlocking
Keep touching this key for 3s to lock or unlock the control panel.
In “Unlocking’’status, short touching this key to select running mode (ECO mode / 
VACATION mode / SUPER mode / user defined mode).

1.2 Display (1 & 2)
1) Setting temperature display of fridge compartment.

This area will display setting temperature of fridge compartment.
If E0,E],E2,E3,E5 displays in this area, please call service.

2) Setting temperature display of freezer compartment
This area will display setting temperature of freezer compartment.

1.3 Indicators (3 & 4 & 5 & 6)
3) ECO mode indicator

This light is on when ECO mode is selected.
4) VACATION mode indicator

This light is on when VACATION mode is selected.
5) SUPER mode indicator

This light is on when SUPER mode is selected.
6) Locking / Unlocking indicator

This light is on when control panel is locked.

User interface

Using the Control Panel 

:	 Kühlfachtemperaturregelung
Diese Taste ist im benutzerdefinierten Modus und im SUPER-Modus verfügbar, im 
ECO-Modus und im URLAUB-Modus ist sie nicht verfügbar.
Berühren Sie diese Taste kurz, um die Kühlfachtemperatur zu wählen.

:	 Gefrierfachtemperaturregelung
Diese Taste ist im benutzerdefinierten Modus und im URLAUB-Modus verfügbar, im 
SUPER-Modus und im ECO-Modus ist sie nicht verfügbar. 
Berühren Sie diese Taste kurz, um die Gefrierfachtemperatur zu wählen.

:	 Auswahl Betriebsmodus / Sperren / Entsperren
Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Bedienfeld zu sperren oder zu 
entsperren.
Im Status "Entsperren" kann durch kurzes Berühren dieser Taste der Betriebsmodus 
(ECO-Modus / URLAUB-Modus / SUPER-Modus / benutzerdefinierter Modus) gewählt 
werden.

1.2 Display (1 & 2)
1)	Einstellung der Temperaturanzeige des Kühlfachs.

Dieser Bereich zeigt die Einstelltemperatur des Kühlfachs an.
Wenn E0,E],E2,E3,E5 in diesem Bereich angezeigt wird, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

2)	Einstellung der Temperaturanzeige des Gefrierfachs.
Dieser Bereich zeigt die Einstelltemperatur des Gefrierfachs an.

1.3 Anzeigen (3 & 4 & 5 & 6)
3)	ECO-Modus-Anzeige

Dieses Licht leuchtet, wenn der ECO-Modus ausgewählt ist.
4)	URLAUB-Modus-Anzeige

Dieses Licht leuchtet, wenn der URLAUB-Modus ausgewählt ist.
5)	SUPER-Modus-Anzeige

Dieses Licht leuchtet, wenn der SUPER-Modus ausgewählt ist.
6)	Anzeige für Sperren/Entsperren

Dieses Licht leuchtet, wenn das Bedienfeld gesperrt ist.
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2.1 Bedienung und Anzeige
•	 Das Bedienfeld leuchtet 3 Sekunden lang zu 100 % auf und funktioniert genau so wie 

vor dem Ausschalten eingestellt. Danach ist die Bedienung möglich.
•	 Vergewissern Sie sich vor der Bedienung, dass das Bedienfeld nicht gesperrt ist.
•	 Im gesperrten Zustand blinkt die Anzeige Sperren 3 Sekunden lang, wenn Sie eine 

beliebige Bedientaste kurz berühren, aber es sind keine Funktionen verfügbar.
•	 Das Bedienfeld wird 25 Sekunden nach der letzten Bedienung gesperrt.
•	 Das Bedienfeld erlischt 2 Minuten nach der letzten Bedienung zu 100%.
•	 Das Bedienfeld leuchtet auf, sobald die Tür des Kühlfachs geöffnet wird.
•	 Das Bedienfeld leuchtet auf, sobald Sie die Bedientasten kurz berühren.
•	 Bei jeder Tastenbetätigung ertönt sofort ein Signalton.

2.2 Temperatureinstellung des Kühlfachs

•	 Im benutzerdefinierten Modus oder im SUPER-Modus wird, wenn Sie die Taste  fortlaufend 
kurz berühren, die eingestellte Temperatur des Kühlfachs in einem Durchlauf von 2 °C bis 8 °C 
angezeigt.

•	 Die Temperatureinstellung wird nach 5 Sekunden Blinken der Anzeige bestätigt.

2.3 Temperatureinstellung des Gefrierfachs

•	 Im benutzerdefinierten Modus wird, wenn Sie die Taste  fortlaufend 
kurz berühren, die eingestellte Temperatur des Kühlfachs in einem 
Durchlauf von -14 °C bis -22 °C angezeigt.

•	 Die Temperatureinstellung wird nach 5 Sekunden Blinken der Anzeige bestätigt.

2.4 Empfehlung für die Temperatureinstellung
Empfehlung für die Temperatureinstellung

Umgebung 
Temperatur Gefrierfach Kühlschrankfach

Sommer

Normal

Winter

Benutzeroberfläche
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Benutzeroberfläche

2.5 ECO-Modus
Aktivieren des ECO-Modus:
•	 Durch kurzes Berühren der Taste  in Folge, wenn  (ECO-Modus-Anzeige) 

aufleuchtet, wird der ECO-Modus ausgewählt.
•	 Wenn die ECO-Modus-Anzeige 5 Sekunden lang blinkt, wird der ECO-Modus 

aktiviert.
•	 Wenn der ECO-Modus aktiviert ist, wird die Kühl-/Gefrierfachtemperatur automatisch 

auf 5 °C / -18 °C eingestellt.
•	 Wenn Sie im ECO-Modus die Kühl- oder Gefrierfachtemperatur manuell einstellen, 

blinkt die ECO-Modus-Anzeige 3 Sekunden lang; die Einstellung der Kühl- und 
Gefrierfachtemperatur ist nicht ausführbar.

Beenden des ECO-Modus:
•	 Durch kurzes Berühren der Taste  , wenn die ECO-Modus-Anzeige nicht leuchtet, 

beendet das Gerät den ECO-Modus.

2.6 URLAUB-Modus
Aktivieren des URLAUB-Modus:
•	 Durch kurzes Berühren der Taste  in Folge, wenn  (URLAUB-Modus-Anzeige) 

aufleuchtet, wird der URLAUB-Modus ausgewählt.
•	 Wenn die URLAUB-Modus-Anzeige 5 Sekunden lang blinkt, wird der URLAUB-

Modus aktiviert.
•	 Wenn der URLAUB-Modus aktiviert ist, wird die Kühlfachtemperatur automatisch auf 

17 °C eingestellt, die Temperatur des Gefrierfachs kann eingestellt werden.
•	 Wenn Sie im URLAUB-Modus die Kühlfachtemperatur manuell einstellen, blinkt die 

URLAUB-Modus-Anzeige 3 Sekunden lang; die Einstellung der Kühlfachtemperatur 
ist nicht ausführbar.

Beenden des URLAUB-Modus:
•	 Durch kurzes Berühren der Taste  , wenn die URLAUB-Modus-Anzeige nicht 

leuchtet, beendet das Gerät den Modus.

2.7 SUPER-Modus
Es wird empfohlen, den SUPER-Modus 24 Stunden im Voraus einzustellen, wenn viele 
Lebensmittel auf einmal eingefroren werden sollen.

Aktivieren des SUPER-Modus:
•	 Durch kurzes Berühren der Taste  in Folge, wenn  (SUPER-Modus-Anzeige) 

aufleuchtet, wird der SUPER-Modus ausgewählt.
•	 Wenn die SUPER-Modus-Anzeige 5 Sekunden lang blinkt, wird der SUPER-Modus 

aktiviert.
•	 Wenn der SUPER-Modus aktiviert ist, wird die Gefrierfachtemperatur automatisch 

auf -25 °C eingestellt, die Temperatur des Kühlfachs kann eingestellt werden.
•	 Wenn Sie im SUPER-Modus die Gefrierfachtemperatur manuell einstellen, blinkt die 

SUPER-Modus-Anzeige 3 Sekunden lang; die Einstellung der Gefrierfachtemperatur 
ist nicht ausführbar.

Beenden des SUPER-Modus:
•	 Durch kurzes Berühren der Taste  , wenn die SUPER-Modus-Anzeige nicht 

leuchtet, beendet das Gerät den SUPER-Modus.



22

Benutzeroberfläche

WARNUNG !!!
Im SUPER-Modus läuft das Gerät unter hoher Last weiter, der Geräuschpegel ist etwas 
höher als im Normalzustand.

2.8 Benutzerdefinierter Modus
•	 Durch kurzes Berühren der Taste    , bis die ECO-Modus-Anzeige I URLAUB-

Modus-Anzeige / SUPER-Modus-Anzeige alle erloschen sind, wird der 
benutzerdefinierte Modus aktiviert.

•	 Im benutzerdefinierten Modus kann der Benutzer die Kühl- und 
Gefrierfachtemperatur manuell einstellen.

2.9 Türöffnungsalarm-Funktion
Wenn die Kühlschranktür 60 Sekunden lang offen bleibt, wird ein Türöffnungsalarm ausgelöst.
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Täglicher Gebrauch

Inbetriebnahme
Reinigung des Innenraums
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen, waschen Sie das Innere und alle Zubehörteile mit 
lauwarmem Wasser und etwas neutraler Seife, um den typischen Geruch eines fabrikneuen Geräts 
zu entfernen, und trocknen Sie es anschließend gründlich ab.
Wichtig! Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Oberfläche 
beschädigen.

Täglicher Gebrauch
Platzieren Sie die verschiedenen Lebensmittel gemäß der folgenden Tabelle in den verschiedenen 
Fächern 

Fächer im Kühlschrank Art der Lebensmittel

Tür oder Ablagen des 
Kühlfachs

•	 Lebensmittel mit natürlichen Konservierungsstoffen, 
z. B. Konfitüren Säfte, Getränke, Würzmittel.

•	 Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel.

Obst- und Gemüsefach

•	 Obst, Kräuter und Gemüse sollten separat im 
Gemüsefach aufbewahrt werden.

•	 Lagern Sie Bananen, Zwiebeln, Kartoffeln und 
Knoblauch nicht im Kühlschrank.

Kühlfachablage - Mitte •	 Milchprodukte, Eier

Kühlfachablage - oben
•	 Lebensmittel, die nicht gegart werden müssen, wie 

z. B. verzehrfertige Lebensmittel, Wurstwaren, 
Essensreste.

Gefrierfach-Schubfächer/
Ablage

•	 Lebensmittel für die Langzeitlagerung.
•	 Unteres Schubfach/Ablage für rohes Fleisch, 

Geflügel, Fisch.
•	 Mittleres Schubfach/Ablage für Tiefkühlgemüse, 

Pommes.
•	 Oberes Schubfach/Ablage für Eis, Tiefkühlobst, 

Tiefkühlbackwaren.

Frische Lebensmittel einfrieren
•	  Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren frischer Lebensmittel und zur langen Lagerung von 

gefrorenen und tiefgefrorenen Lebensmitteln.
•	 Legen Sie die frischen Lebensmittel, die eingefroren werden sollen, in das untere Fach.
•	 Die maximale Menge an Lebensmitteln, die innerhalb von 24 Stunden eingefroren werden kann, 

ist auf dem Typenschild angegeben.
•	 Der Gefrierprozess dauert 24 Stunden. Geben Sie während dieser Zeit keine anderen 

Lebensmittel zum Einfrieren hinzu.

Aufbewahrungszeitraum von Tiefkühlkost
Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach längerer Nichtbenutzung. Bevor Sie das Produkt in das 
Fach legen, lassen Sie das Gerät mindestens 2 Stunden auf der höchsten Stufe laufen.
Wichtig! Bei versehentlichem Auftauen, z. B. wenn der Strom länger als der in der Tabelle der 
technischen Merkmale unter “Auftaudauer“ angegebene Wert ausgeschaltet war, müssen die 
aufgetauten Speisen schnell verzehrt oder sofort gekocht und anschließend (nach dem Kochen) 
wieder eingefroren werden.
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Auftauen
Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel können vor der Verwendung im Kühlfach oder bei 
Raumtemperatur aufgetaut werden, je nachdem, wie viel Zeit für diesen Vorgang zur Verfügung 
steht.
Kleine Stücke können sogar noch gefroren, direkt aus dem Gefrierschrank, gegart werden. In 
diesem Fall dauert das Garen länger.

Zubehör Schubfächer
Die Wände des Kühlschranks sind mit einer Reihe von 
Führungsschienen ausgestattet, so dass die Einlegeböden nach 
Belieben positioniert werden können.

Positionierung der Türbalkone
Die Türablagen können zur Reinigung demontiert werden. Die 
Demontage ist wie folgt vorzunehmen: Ziehen Sie die Ablage allmählich 
in Richtung der Pfeile, bis sie sich löst. Bringen Sie sie nach der 
Reinigung wieder an.

Demontieren des unteren Schubfachs
1. Ziehen Sie das untere Schubfach bis zur Anschlagposition heraus.
2. Heben Sie die Vorderseite des Schubfachs an.
3. Ziehen Sie das untere Schubfach heraus.

Hilfreiche Hinweise und Tipps
Hinweise zum Einfrieren

Damit Sie den Einfriervorgang optimal nutzen können, finden Sie hier einige wichtige Hinweise:

•	 die maximale Menge an Lebensmitteln, die innerhalb von 24 Stunden eingefroren werden kann, 
ist auf dem Typenschild angegeben;

•	 der Gefrierprozess dauert 24 Stunden. Während dieses Zeitraums sollten keine weiteren 
einzufrierenden Lebensmittel hinzugefügt werden;

•	 nur frische und gründlich gereinigte Lebensmittel von höchster Qualität einfrieren;
•	 die Lebensmittel in kleinen Portionen vorbereiten, damit sie schnell und vollständig eingefroren 

werden können und anschließend nur die benötigte Menge aufgetaut werden kann;
•	 wickeln Sie die Lebensmittel in Alufolie oder Polyäthylen ein und achten Sie darauf, dass die 

Verpackungen luftdicht sind;
•	 frische, nicht gefrorene Lebensmittel nicht mit bereits gefrorenen in Berührung kommen lassen, 

um einen Temperaturanstieg bei letzteren zu vermeiden;
•	 magere Lebensmittel lassen sich besser und länger lagern als fettige; Salz verringert die 

Haltbarkeit von Lebensmitteln;
•	 Wassereis, das unmittelbar nach der Entnahme aus dem Gefrierfach verzehrt wird, kann 

möglicherweise zu Kälteverbrennungen führen;
•	 es wird empfohlen, das Einfrierdatum auf jeder einzelnen Packung anzugeben, Entnahme aus 

dem Gefrierfach verzehrt wird, kann möglicherweise zu Kälteverbrennungen führen;
•	 es wird empfohlen, das Einfrierdatum auf jeder einzelnen Packung anzugeben, damit Sie die 

Lagerzeit im Auge behalten können.
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Hinweise zur Lagerung von Tiefkühlkost
Um die beste Leistung aus diesem Gerät herauszuholen, sollten Sie:
sich zu vergewissern, dass die im Handel gefrorenen Lebensmittel vom Einzelhändler angemessen 
gelagert wurden; stellen Sie sicher, dass gefrorene Lebensmittel so schnell wie möglich vom 
Lebensmittellager ins Gefrierfach gebracht werden; Vermeiden Sie das häufige Öffnen der Tür und 
lassen Sie sie nicht länger als unbedingt nötig offen. Einmal aufgetaute Lebensmittel verderben 
schnell und können nicht wieder eingefroren werden. Die vom Lebensmittelhersteller angegebene 
Lagerzeit nicht überschreiten.

Hinweise zur Kühlung von frischen Lebensmitteln
Um die beste Leistung zu erzielen:
•	 Stellen Sie keine warmen Lebensmittel oder dampfenden Flüssigkeiten in den Kühlschrank.
•	 Decken Sie die Lebensmittel ab oder wickeln Sie sie ein, besonders wenn sie ein starkes Aroma 

haben.

Hinweise zur Kühlung
Nützliche Hinweise:
•	 Stellen Sie sicher, dass alle Arten von Lebensmitteln in Polyethylenbeutel verpackt und auf die 

Glasablagen über dem Gemüsefach gelegt werden.
•	 Zur Sicherheit sollten Sie sie nur ein oder zwei Tage aufbewahren.
•	 Gekochte Lebensmittel, kalte Speisen usw. sollten abgedeckt werden und können auf jede 

Ablage gestellt werden.
•	 Obst und Gemüse: Diese sollten gründlich gereinigt und in die dafür vorgesehene(n) 

Schublade(n) gelegt werden.
•	 Butter und Käse: Diese sollten in speziellen luftdichten Behältern aufbewahrt oder in Alufolie 

oder Polyethylenbeutel eingewickelt werden, um so viel Luft wie möglich auszuschließen.
•	 Milchflaschen: Diese sollten einen Deckel haben und in den Balkonen an der Tür aufbewahrt 

werden.
•	 Bananen, Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch dürfen, wenn sie nicht verpackt sind, nicht im 

Kühlschrank aufbewahrt werden.

Reinigung
Aus hygienischen Gründen sollte der Innenraum des Geräts, einschließlich des Innenzubehörs, 
regelmäßig gereinigt werden.

Vorsicht! Das Gerät darf während der Reinigung nicht an das Stromnetz angeschlossen 
sein. Stromschlag-gefahr! Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose oder schalten Sie den Schutzschalter oder die Sicherung 
aus. Reinigen Sie das Gerät niemals mit einem Dampfreiniger. Feuchtigkeit kann sich in 
elektrischen Bauteilen ansammeln, Gefahr eines Stromschlags! Heiße Dämpfe können zur 
Beschädigung von Kunststoffteilen führen. Das Gerät muss trocken sein, bevor es wieder 
in Betrieb genommen wird.

Wichtig! Ätherische Öle und organische Lösungsmittel können Kunststoffteile angreifen, z. B. 
Zitronensaft oder der Saft von Orangenschalen, Buttersäure, essigsäurehaltige Reinigungsmittel.
•	 Achten Sie darauf, dass solche Stoffe nicht mit den Geräteteilen in Berührung kommen.
•	 Verwenden Sie keine Scheuermittel
•	 Nehmen Sie die Lebensmittel aus dem Gefrierfach und lagern Sie sie gut abgedeckt an einem 

kühlen Ort.
•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 

oder schalten Sie den Schutzschalter oder die Sicherung aus.
•	 Reinigen Sie das Gerät und das Innenzubehör mit einem Tuch und lauwarmem Wasser. Nach 

der Reinigung mit frischem Wasser abwischen und trocken reiben.
•	 Nachdem alles getrocknet ist, nehmen Sie das Gerät wieder in Betrieb.
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Täglicher Gebrauch

Ersetzen der Lampe
Das Innenlicht ist vom LED-Typ, Klasse G. Um die Lampe zu ersetzen, wenden Sie sich bitte an 
eine technische Fachkraft.

Lösen von Problemen
Vorsicht! Trennen Sie vor der Fehlersuche die Stromzufuhr. Die Fehlersuche, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben ist, darf nur von einer Elektrofachkraft oder einer 
kompetenten Person durchgeführt werden.

Wichtig! Bei normalem Gebrauch sind einige Geräusche zu hören (Kompressor, 
Kältemittelkreislauf).

Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

Das Gerät funktioniert 
nicht

Der Temperaturregler ist auf die kälteste 
Stufe eingestellt

Drehen Sie den Knopf auf eine andere 
Stufe, um das Gerät einzuschalten.

Netzstecker ist nicht eingesteckt oder 
ist lose Netzstecker einstecken.

Sicherung hat ausgelöst oder ist defekt Sicherung prüfen, ggf. austauschen.

Steckdose ist defekt Netzstörungen sind von einer 
Elektrofachkraft zu beheben.

Das Gerät gefriert 
oder kühlt zu stark

Die Temperatur ist zu kalt eingestellt 
oder das Gerät läuft auf der kältesten 
Stufe.

Drehen Sie den Temperaturregler 
vorübergehend auf eine wärmere 
Einstellung.

Die Lebensmittel sind 
nicht genug gefroren.

Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Bitte lesen Sie im Abschnitt 
Temperatureinstellung am Beginn nach.

Die Tür war über einen längeren 
Zeitraum geöffnet.

Öffnen Sie die Tür nur so lange wie 
nötig.

In den letzten 24 Stunden wurde eine 
große Menge warmer Speisen in das 
Gerät gegeben.

Drehen Sie die Temperaturregelung 
vorübergehend auf eine kältere 
Einstellung.

Das Gerät befindet sich in der Nähe 
einer Wärmequelle.

Bitte lesen Sie im Abschnitt 
Installationsort nach.

Starke Reifbildung an 
der Türdichtung. Die Türdichtung ist nicht luftdicht.

Erwärmen Sie die undichten Stellen der 
Türdichtung vorsichtig mit einem 
Haartrockner (auf kühler Stufe). Formen 
Sie gleichzeitig die erwärmte 
Türdichtung von Hand so, dass sie 
richtig sitzt.

Ungewöhnliche 
Geräusche

Das Gerät steht nicht eben. Stellen Sie die Füße neu ein.
Das Gerät berührt die Wand oder 
andere Gegenstände. Bewegen Sie das Gerät leicht.

Ein Bauteil, z. B. ein Rohr, auf der 
Rückseite des Geräts berührt einen 
anderen Teil des Geräts oder die Wand.

Biegen Sie das Bauteil gegebenenfalls 
vorsichtig beiseite.

Wasser auf dem 
Boden Wasserablaufloch ist verstopft. Siehe den Abschnitt Reinigung und 

Pflege.
Die Seitenwände sind 
heiß.

Das ist normal.Die Wärmetauscherteile 
befinden sich an den Seiten.

Nehmen Sie bei Bedarf Handschuhe 
zum Anfassen der Seiten.

Wenn die Störung erneut auftritt, wenden Sie sich an das Service Center.
Diese Daten sind notwendig, um Ihnen schnell und korrekt zu helfen. Tragen Sie hier die 
erforderlichen Daten ein, die Sie auf dem Typenschild finden.



 

 

Anschrift: 
Beko Germany GmbH 
Rahmannstraße 3 
D-65760 Eschborn 
 
Kundendienst  
Telefon 06102-86 86 891 
E-Mail: kundendienst@beko.com 
 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Haushaltsgroßgerätes der Marke Beko stehen Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte 
(Nachbesserung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewährleistung erfolgt für die Fehlerfreiheit bei 
Geräteübergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Über die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen 
der Hersteller eine Garantie ein, diese schränkt die gesetzliche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem 
Kaufdatum gilt – nicht ein. Garantiert wird die Mängelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des 
Herstellers. 
Sollten Sie dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. Personenbezogene Daten werden unter Berücksichtigung der 
datenschutzrechtlichen Rahmenbedingungen ausschließlich für der Auftragsbearbeitung und Garantieabwicklung 
genutzt. 
 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entsprechend 

ausgeführt worden. 
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen fallen nicht unter die Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installation, z. B. 

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z. B. Nichtbeachtung der Einbau- 
oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z. B. Transportschäden, Beschädigung durch Stoß 
oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, unsachgemäße 
Bedienung oder Beanspruchung, z. B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden. 

8. Die Mängelbeseitigung in der Garantie z.B. durch eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung verlängert 
die ursprüngliche Garantiezeit nicht. 

9. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

10. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Weiterverkauf des 
Produktes durch den Erstkunden. 

11. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte verkauft worden sind 
und nicht für B-Ware. 

12. Die Garantie ist nicht übertragbar. 
Abhilfemöglichkeiten: 

1. Der Hersteller behält sich das gesetzlich vorgesehene Recht zur Nachbesserung vor. 
2. Reparaturen oder Abänderungen während der Garantiezeit dürfen nur durch den autorisierten Kunden-

dienst vorgenommen werden. 
3. Als eine Nachbesserung wird der Versuch der Schadensbehebung verstanden. Erst wenn die 

Schadensbehebung fehlschlägt oder ein anderer Mangel auftritt, beginnt ein neuer Nachbesserungsver-
such. 

4. Bevor andere Abhilfemaßnahmen möglich sind, sind 3 Nachbesserungsversuche zulässig. Schlägt die 
Mängelbeseitigung fehl oder ist sie unmöglich, berechtigt dies den Käufer zur Rückgängigmachung des 
Kaufvertrags oder zur Herabsetzung des Kaufpreises. 

Umtausch: 
Erfolgt auf Wunsch des Kunden ein Austausch, wird die bisherige Nutzung des Gerätes in Rechnung gestellt. 

 
Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz ; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 
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 INFORMATIONS 

 

Les informations relatives au modèle, telles 
qu’elles sont conservées dans la base de données 
des produits, peuvent être obtenues en accédant 
au site web suivant et en recherchant l’identifiant 
de votre modèle (*) figurant sur l’étiquette 
énergétique. 

 

https://eprel.ec.europa.eu/ 
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1. Informations relatives à la sécurité 

Dans l’intérêt de votre sécurité et pour garantir une 
utilisation correcte, avant d’installer et d’utiliser 
l’appareil pour la première fois, lisez attentivement ce 
manuel d’utilisation, y compris les conseils et les 
avertissements contenus dans le présent document. 
Pour éviter les erreurs et les accidents inutiles, il est 
important de s’assurer que toutes les personnes 
utilisant l’appareil sont parfaitement familiarisées avec 
son fonctionnement et ses dispositifs de sécurité. 
Conservez ces consignes et veillez à ce qu’elles 
restent avec l’appareil en cas de déménagement ou de 
vente, afin que toute personne l’utilisant pendant sa 
durée de vie soit correctement renseignée sur 
l’utilisation et la sécurité de celui-ci. 
Pour la sécurité des personnes et des biens, gardez 
avec précaution ce manuel d’utilisation, car le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de dommages 
causés par une omission. 

Sécurité des enfants et des personnes 
vulnérables 
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 

de 8 ans au moins ainsi que par des personnes 
ayant des capacités corporelles, sensorielles ou 
mentales restreintes ou manquant de 
connaissances ou d’expériences si celles-ci sont 
surveillées ou ont été informées quant à l’utilisation 
sûre de l’appareil et des risques existants. 

 Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à 
charger et décharger cet appareil. 

 Il faut surveiller les enfants afin que ces derniers ne 
jouent pas avec l’appareil. 
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 Le nettoyage et l’entretien qui incombent à 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants, à moins qu’ils soient âgés d’au moins 8 
ans et qu’ils soient surveillés. 

 Conservez tous les emballages hors de portée des 
enfants. Il y a un risque de suffocation. 

 Si vous mettez l’appareil au rebut, retirez la fiche 
de la prise, coupez le câble de raccordement (le 
plus près possible de celui-ci) et retirez la porte afin 
d’éviter que des enfants en train de jouer ne 
subissent une décharge électrique ou ne se 
retrouvent enfermés dans celui-ci. 

 Si cet appareil équipé de joints de porte 
magnétiques doit remplacer un appareil plus 
ancien doté d’un verrou à ressort (loquet) sur la 
porte ou le couvercle, assurez-vous de rendre ce 
verrou à ressort inutilisable avant de vous 
débarrasser de l’ancien appareil. Cela évitera qu’il 
ne soit un piège mortel pour un enfant. 

Sécurité générale 
 AVERTISSEMENT ! Gardez les ouvertures de 

ventilation, dans l’enceinte de l’appareil ou dans la 
structure intégrée, libres de toute obstruction. 

 AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas d’appareils 

mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le 
processus de dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant. 

 AVERTISSEMENT ! N’endommagez pas le 

circuit de refroidissement. 
 AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas d’autres 
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appareils électriques (tels que des sorbetières à 
glace) à l’intérieur des appareils de réfrigération, à 
moins qu’ils ne soient approuvés à cet effet par le 
fabricant. 

 AVERTISSEMENT ! Ne touchez pas à 

l'ampoule s'il y a longtemps qu'elle est allumée, car 
elle peut être très chaude.1) 

 AVERTISSEMENT ! Lorsque vous positionnez 

l’appareil, veillez à ne pas coincer ou endommager 
le cordon d’alimentation. 

 AVERTISSEMENT ! Ne placez pas de prises 

de courant multiples ou de blocs d’alimentation 
portables à l’arrière de l’appareil. 

 Ne conservez pas dans cet appareil des 
substances explosives telles que des bombes 
aérosols contenant un agent propulseur 
inflammable. 

 Le réfrigérant isobutane (R-600a) est contenu dans 
le circuit de refroidissement de l’appareil. Il s’agit 
d’un gaz naturel très respectueux de 
l’environnement, qui est néanmoins inflammable. 

 Pendant le transport et l’installation de l’appareil, 
assurez-vous qu’aucun des composants du circuit 
de refroidissement n’est endommagé. 
­ Évitez les flammes nues et les sources 

d’incendie. 
­ Ventilez correctement la pièce dans laquelle se 

trouve l’appareil. 
 Il est dangereux d’altérer les spécifications ou de 

 
1) Si c'est allumé dans le compartiment. 
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modifier ce produit de quelque manière que ce soit. 
Tout endommagement du cordon peut provoquer 
un court-circuit, un incendie et/ou une décharge 
électrique. 

 Cet appareil est destiné à un usage domestique et 
n’est pas destiné aux utilisations suivantes : 
­ coin cuisine dédié aux employés dans une 

boutique, un bureau et tout autre 
environnement de travail ; 

­ les fermes, les clients des hôtels, des motels et 
d’autres environnements de type résidentiel ; 

­ hébergements de type chambre d’hôtes ; 
­ la restauration et les applications non 

commerciales similaires. 
 AVERTISSEMENT ! Tous les composants 

électriques (fiche, cordon d’alimentation, 
compresseur, etc.) doivent être remplacés par un 
agent de service certifié ou un personnel 
d’entretien qualifié. 

 AVERTISSEMENT ! L’ampoule fournie avec 

cet appareil est une «lampe à usage spécial» 
utilisable uniquement avec celui-ci. Cette «lampe à 
usage spécial» n’est pas utilisable pour l’éclairage 
domestique.1) 

 Le cordon d’alimentation ne doit pas être rallongé. 
 Assurez-vous que la fiche d’alimentation n’est pas 

écrasée ou endommagée par l’arrière de l’appareil. 
Une fiche d’alimentation écrasée ou endommagée 
peut surchauffer et provoquer un incendie. 

 Assurez-vous que vous pouvez accéder à la fiche 
 
1) Si c'est allumé dans le compartiment. 



 Informations relatives à la sécurité  

5 

secteur de l’appareil. 
 Ne tirez pas sur le câble d’alimentation. 
 Si la prise de la fiche d’alimentation est desserrée, 

n’insérez pas la fiche d’alimentation. Il y a un risque 
de décharge électrique ou d’incendie. 

 Vous ne devez pas faire fonctionner l’appareil sans 
la lampe. 

 Cet appareil est lourd. Il faut être prudent lors de 
son déplacement. 

 Ne retirez et ne touchez pas les objets du 
compartiment congélateur si vous avez les mains 
humides, car cela pourrait entraîner des abrasions 
de la peau ou des brûlures de congélation. 

 Évitez l’exposition prolongée de l’appareil à la 
lumière directe du soleil. 

Usage quotidien 
 Ne placez pas d’objets chauds sur les pièces en 

plastique dans l’appareil. 
 Ne placez pas de produits alimentaires directement 

contre la paroi arrière. 
 Les aliments congelés ne doivent pas être 

recongelés après avoir été décongelés.1) 
 Conservez les aliments congelés préemballés 

conformément aux instructions du fabricant.1) 
 Les recommandations de conservation fournies par 

le fabricant doivent être strictement respectées. 
Reportez-vous aux consignes correspondantes. 

 Ne placez pas de boissons gazeuses ou pétillantes 
dans le compartiment congélateur, car cela crée 

 
1) S’il y a un compartiment congélateur. 
2) S’il y a un compartiment de conservation des aliments frais. 
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une pression sur le récipient, susceptible de le faire 
exploser et d’endommager l’appareil.1) 

 Les sucettes glacées peuvent provoquer des 
engelures si elles sont consommées directement 
au sortir de l’appareil.1) 

 Afin d’éviter toute contamination des aliments, 
veuillez respecter les instructions suivantes : 

 L’ouverture prolongée de la porte peut entraîner 
une augmentation significative de la température 
dans les compartiments de l’appareil. 

 Nettoyez régulièrement les surfaces susceptibles 
d’entrer en contact avec les aliments en même 
temps que les systèmes d’évacuation accessibles. 

 Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés pendant 48 heures ; rincez le système 
d’eau raccordé à une source d’approvisionnement 
en eau si l’eau n’a pas été prélevée pendant 5 jours. 

 Conservez la viande et le poisson crus dans des 
récipients appropriés au réfrigérateur, de manière 
à ce qu’ils n’entrent pas en contact avec d’autres 
aliments ou qu’ils ne s’égouttent pas sur ceux-ci. 

 Les compartiments à deux étoiles pour aliments 
surgelés (s’ils sont présents dans l’appareil) sont 
adaptés à la conservation d’aliments surgelés, à la 
conservation ou à la préparation de glaces et à la 
fabrication de glaçons. 

 Les compartiments à une, deux et trois étoiles (s’ils 
sont présents dans l’appareil) ne conviennent pas 
à la congélation d’aliments frais. 

 Si l’appareil reste vide pendant de longues 
périodes, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, 
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séchez-le et laissez la porte ouverte afin d’éviter 
que de la glace ne se forme à l’intérieur de 
l’appareil. 

Entretien et nettoyage 
 Avant tout entretien, éteignez l’appareil et 

débranchez la fiche d’alimentation de la prise 
secteur. 

 Ne nettoyez pas l’appareil avec des objets 
métalliques. 

 N’utilisez pas d’objets pointus pour enlever le givre 
de l’appareil. Utilisez un grattoir en plastique.1) 

 Examinez régulièrement le siphon du réfrigérateur 
pour voir s’il contient de l’eau décongelée. Si 
nécessaire, nettoyer la canalisation.  

Si le drainage est bloqué, l’eau s’accumulera au 
fond de l’appareil.2) 

Installation 
Important ! Pour le branchement électrique, suivez 

attentivement les consignes données dans les 
paragraphes spécifiques. 
 Déballez l’appareil et vérifiez qu’il n’est pas 

endommagé. Ne branchez pas l’appareil s’il est 
endommagé. Signalez immédiatement les 
dommages éventuels au magasin où vous l’avez 
acheté. Si c’est cas, conservez l’emballage. 

 Il est recommandé d’attendre au moins quatre 
heures avant de brancher l’appareil pour permettre 
à l’huile de refluer dans le compresseur. 

 Une circulation d’air adéquate doit être assurée 

 
1) S’il y a un compartiment congélateur. 
2) S’il y a un compartiment de conservation des aliments frais. 
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autour de l’appareil, car le manque d’air entraîne 
une surchauffe. Pour assurer une ventilation 
suffisante, suivez les consignes relatives à 
l’installation. 

 Dans la mesure du possible, les écarteurs du 
produit doivent être placés contre un mur pour 
éviter de toucher ou d’attraper les parties chaudes 
(compresseur, condensateur) afin d’éviter toute 
brûlure éventuelle. 

 L’appareil ne doit pas être placé à proximité de 
radiateurs ou de cuisinières. 

 Assurez-vous que la fiche d’alimentation est 
accessible après l’installation de l’appareil. 

Entretien 
 Tout travail électrique nécessaire à l’entretien de 

l’appareil doit être effectué par un électricien 
qualifié ou une personne compétente. 

 Ce produit doit être réparé par un centre de service 
agréé et seules des pièces de rechange d’origine 
doivent être utilisées. 

Économie d’énergie 
 Ne mettez pas d’aliments chauds dans l’appareil ; 
 Ne serrez pas les aliments les uns contre les autres, 

car cela empêche l’air de circuler ; 
 Assurez-vous que les aliments ne touchent pas 

l’arrière du/des compartiment(s) ; 
 En cas de coupure d’électricité, n’ouvrez pas la ou 

les portes ; 
 N’ouvrez pas la ou les portes fréquemment ; 
 Ne laissez pas la/les porte(s) ouverte(s) trop 

longtemps ; 
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 Ne réglez pas le thermostat au niveau des 
températures excessivement froides ; 

 Tous les accessoires, tels que les tiroirs, les 
étagères et les balconnets, doivent y être 
conservés pour réduire la consommation d’énergie. 

Protection de l’environnement 
 Cet appareil ne contient pas de gaz susceptibles 

d’endommager la couche d’ozone, que ce soit dans 
son circuit de refroidissement ou dans les matériaux 
d’isolation. L’appareil ne doit pas être mis au rebut 
avec les déchets urbains et les ordures. La mousse 
d’isolation contient des gaz inflammables : l’appareil 
doit être mis au rebut conformément à la 
réglementation relative aux appareils, que vous 
pouvez obtenir auprès des autorités locales. Évitez 
d’endommager l’unité de refroidissement, en 
particulier l’échangeur de chaleur. 
Les matériaux utilisés dans cet appareil et marqués du 
symbole  sont recyclables. 

Le symbole sur le produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut pas être traité 
comme un déchet ménager. En revanche, il 

doit être déposé au point de collecte approprié pour le 
recyclage des équipements électriques et 
électroniques. En veillant à ce que ce produit soit mis 
au rebut correctement, vous contribuerez à prévenir 
les conséquences négatives potentielles pour 
l’environnement et la santé humaine, qui pourraient 
autrement être causées par un traitement inapproprié 
des déchets de ce produit. Pour obtenir des 
informations plus détaillées sur le recyclage de ce 
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produit, veuillez contacter votre mairie, votre service 
de collecte des déchets ménagers ou le magasin où 
vous avez acheté le produit. 

Matériaux d’emballage 
Les matériaux portant le symbole sont recyclables. 
Déposez l’emballage dans un conteneur de collecte 
approprié pour le recycler. 

Mise au rebut de l’appareil 
1. Débranchez la fiche d’alimentation de la prise 

secteur. 
2. Coupez le câble d’alimentation et mettez-le au 

rebut. 
 AVERTISSEMENT ! Lors de l’utilisation, 

de l’entretien et de la mise au rebut de l’appareil, 
veuillez prêter attention au symbole similaire à 
celui de gauche, qui se trouve à l’arrière de 
l’appareil (panneau arrière ou compresseur) et 
qui est de couleur jaune ou orange. 
C’est un symbole d’avertissement de risque 
d’incendie. Les tuyaux de réfrigération et le 
compresseur contiennent des matériaux 
inflammables. 
Veuillez vous éloigner de la source d’incendie 
lors de l’utilisation, de l’entretien et de 
l’élimination. 
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2. Vue d’ensemble 

 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Remarque : L’image ci-dessus n’est fournie qu’à titre de référence. L’appareil réel se présente probablement différemment. 
 

Lampe LED 

Étagère à 
bouteilles  

(si présent) 

Étagères pour 
réfrigérateur 

Couvercle du 
bac à légumes 

Balconnets pour 
réfrigérateur 

Bac à légumes 

Bac à légumes 

Tiroirs pour 
congélation 

Pieds de mise 
à niveau 
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3. Installation 

Besoin d’espace 

 Sélectionnez un emplacement qui n'est pas exposé à la lumière directe du soleil ; 
 Sélectionnez un emplacement où les portes du réfrigérateur peuvent s’ouvrir 

facilement ; 
 Sélectionnez un emplacement où le sol est plat (ou presque plat) ; 
 Prévoyez suffisamment d’espace pour installer le réfrigérateur sur une surface plane ; 
 Prévoyez un espace libre à droite, à gauche, à l’arrière et sur le dessus lors de 

l’installation. Cela aidera à réduire la consommation d’énergie et à maintenir vos 
factures d’énergie basses. 

 Prévoyez un espace d’au moins 50 mm sur les deux côtés et à l’arrière. 

Positionnement 

Installez cet appareil dans un endroit où la température ambiante correspond à la classe 
climatique indiquée sur la plaque signalétique de celui-ci Classe climatique : for 
refrigerating appliances with climate class 

­ tempéré étendu - cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 10 et 32 °C (SN). 

­ tempéré - cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 et 32 °C (N). 

­ sub-tropical - cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 16 et 38 °C (ST). 

­ tropical : cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 et 43 °C (T) ; 

Emplacement 

L’appareil doit être installé à l’écart des sources de chaleur telles que les radiateurs, les 
chaudières, la lumière directe du soleil, etc. Assurez-vous que l’air peut circuler librement 
à l’arrière de l’armoire. Pour garantir les meilleures performances, si l’appareil est placé 
sous une unité murale en surplomb, la distance minimale entre le haut de l’armoire et 
l’unité murale doit être d’au moins 50 mm. Dans l’idéal, l’appareil ne doit pas être placé en 
dessous d’un élément mural en saillie. La mise à niveau précise est assurée par un ou 
plusieurs pieds réglables à la base de l’armoire. 
Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné à être encastré. 
 

Avertissement ! Assurez-vous qu'il est possible de débrancher l'appareil de 

l'alimentation secteur ; toutefois la fiche doit être facilement accessible après 
l'installation. 

Branchement électrique 

Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension et la fréquence indiquées sur la 
plaque signalétique correspondent à votre réseau électrique domestique. L’appareil doit 
être mis à la terre. La fiche du câble d’alimentation est munie d’un contact à cet effet. Si 
la prise d’alimentation électrique domestique n’est pas reliée à la terre, connectez 
l’appareil à une terre séparée conformément aux réglementations en vigueur, en 
consultant un électricien qualifié. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-
respect des mesures de sécurité ci-dessus. Cet appareil est conforme à la norme C.E.E. 
Directives.  
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Inversion de la porte 

Avant d’inverser la porte, veuillez préparer les outils et matériaux suivants : tournevis à tête plate, 
tournevis cruciforme, clé, clé hexagonale. 

   

Ferme-porte de gauche x2 
Butée de la porte de gauche 

x2 
Charnière gauche centrale x1 

   

Butée supérieure de la porte 
de gauche x1 

Cache supérieur droit de la 
porte 

 

   

Charnière supérieure gauche 
x1 

Cache de charnière de la porte 
de gauche x1 

 

 

  



Installation 

14 

1. Dévissez le cache de la charnière supérieure, dévissez la charnière supérieure et déconnectez les 
connecteurs 

 

 

2. Retirez la porte supérieure, dévissez et retirez la butée supérieure droite, repliez le câble, installez 
le cache supérieur droit de la porte à l'aide d'une vis sur le côté droit. 

 

 

3. Dévissez le cache de la porte de gauche, dépliez le câble, installez la butée supérieure gauche à 
l'aide d'une vis sur le côté gauche. 
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4. Retirez le ferme‑ porte de droite et la butée de la porte de droite. Installez le ferme‑ porte de 
gauche et la butée de porte de gauche à l'aide de la vis située sur le côté gauche de la porte. 

 

 
5. dévissez et retirez la charnière centrale de droite, retirez la porte du congélateur. 

 

 
6. déplacez le cache-trou de la position gauche de la poignée vers la position droite de celle-ci. 

 

 
7. retirez le ferme-porte inférieur droit et la butée de porte inférieure droite de la porte, installez le 

ferme-porte inférieur gauche et la butée de porte inférieure gauche à l'aide d'une vis située sur le 
côté gauche. 
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8. retirez les pieds des deux côtés, dévissez la charnière inférieure du côté droit. 

 

 
9. dévissez et retirez la goupille de charnière inférieure, retournez le support et remplacez-le. 

 

 
10. installez la charnière inférieure sur le côté gauche, remplacez les deux pieds réglables. 

 

 
11. Retirez le cache central, dévissez le cadre du cache central, installez les deux pièces sur le côté 

droit. 
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12. dévissez et déplacez le cache-câble sur le côté gauche, installez le cache-câble sur le côté droit. 

 

 
13. installez la porte inférieure, installez la charnière centrale gauche à l'aide d'une vis. 

 

 
14. installez la porte inférieure, installez la charnière supérieure gauche à l'aide d'une vis. 

 

 
15. installez la porte inférieure, installez la charnière supérieure gauche à l'aide d'une vis. 

 

  



Installation 

18 

Installez la poignée extérieure de la porte (s’il y a une poignée extérieure) 

 

Besoin d’espace 

 Prévoyez un espace suffisant pour ouvrir la porte. 
 Prévoyez un espace d’au moins 50 mm sur les deux côtés et à l’arrière. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 FN2-48 

A 595 

B 678 

C 2005 

D min=50 

E min=50 

F min=50 

G 838 

H 1241 

I 115° 
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Mise à niveau de l’appareil 

Pour mettre l’appareil à niveau, ajustez les deux pieds de mise 
à niveau situés à l’avant de l’appareil. 

Si l’appareil n’est pas mis à niveau, les portes et les 
alignements de joints magnétiques ne correspondront pas 
correctement. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Portes 

Allonger Raccourcir 
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4.Interface utilisateur 

Utilisation du panneau de commande 

 

1.1 Fonctionnement des touches (A et B et C) 

 : Commande de la température du compartiment réfrigérateur 
Cette touche est disponible en un mode défini par l’utilisateur et en mode SUPER, mais 
non disponible en mode ÉCO et VACANCES. 
Appuyez brièvement sur cette touche pour sélectionner la température du réfrigérateur. 

 : Commande de la température du compartiment congélateur 
Cette touche est disponible en un mode défini par l’utilisateur et en mode VACANCES, 
mais non disponible en mode SUPER et ÉCO. 
Appuyez brièvement sur cette touche pour sélectionner la température du congélateur. 

 : Sélection du mode de fonctionnement / Verrouillage / Déverrouillage 
Maintenez cette touche enfoncée pendant 3 s pour verrouiller ou déverrouiller le 
panneau de commande. 
En mode «Déverrouillé», appuyez brièvement sur cette touche pour sélectionner les 
mode de fonctionnement (ÉCO / VACANCES / SUPER / mode défini par l’utilisateur). 

1.2 Affichage (1 et 2) 
1) Réglage de l’affichage de la température du compartiment réfrigérateur. 

Cette zone affichera la température de consigne du compartiment réfrigérateur.  
Si E0, E], E2, E3, E5 s’affichent dans cette zone, veuillez contacter le service après-vente. 

2) Réglage de l’affichage de la température du compartiment congélateur 
Cette zone affichera la température de consigne du compartiment congélateur. 

1.3 Voyants (3 et 4 et 5 et 6) 
3) Voyant du mode ÉCO 

Cette lumière est allumée lorsque le mode ÉCO est sélectionné. 
4) Voyant du mode VACANCES 

Cette lumière est allumée lorsque le mode VACANCES est sélectionné. 
5) Voyant du mode SUPER 

Cette lumière est allumée lorsque le mode SUPER est sélectionné. 
6) Voyant de verrouillage / déverrouillage 

Cette lumière est allumée lorsque le panneau de commande est bloqué. 
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2.1 Fonctionnement et affichage 

 Le panneau de commande restera allumé à 100% pendant 3 secondes, fonctionnant exactement 
comme le réglage avant l'extinction. Après cela, les opérations sont disponibles. 

 Avant votre utilisation, assurez-vous que le panneau de commande est déverrouillé. 
 En mode verrouillé, le voyant de verrouillage clignotera pendant 3 s lorsque vous touchez 

brièvement n'importe qu'elle touche de fonctionnement, mais les opérations ne seront pas 
disponibles. 

 Le panneau de commande restera verrouillé 25 s après la dernière opération. 
 Le panneau de commande s'éteindra à 100%, 2 minutes après la dernière opération. 
 Le panneau de commande sera allumé dès que la porte du compartiment réfrigérateur est ouverte. 
 Le panneau de commande sera allumé dès que vous toucherez brièvement les touches de 

fonctionnement. 
 Un bip sonore retentira pour toute action sur n'importe qu'elle touche. 

2.2 Réglage de la température du compartiment réfrigérateur 

 En mode utilisateur défini ou en mode SUPER, en touchant brièvement et consécutivement la 

touche  de manière consécutive, la température du compartiment réfrigérateur s'affichera en 
boucle de 2°C à 8°C. 

 La température de consigne sera confirmée après 5 s de clignotement du voyant. 

2.3 Réglage de la température du compartiment congélateur 

 En mode utilisateur défini ou en, en touchant brièvement et consécutivement la touche  de 
manière consécutive, la température de consigne du compartiment réfrigérateur s'affichera en 
boucle de -14°C à -22°C. 

 La température de consigne sera confirmée après 5 s de clignotement du voyant. 

2.4 Réglage recommandé de la température 

Réglage recommandé de la température 

Température 
ambiante 

Compartiment 
congélateur 

Compartiment 
réfrigérateur 

Été   
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2.5 Mode ÉCO 

Activer le mode ÉCO : 

 Appuyez brièvement et consécutivement sur la touche  lorsque  (voyant du mode ÉCO) est 
allumé, le mode ÉCO est sélectionné. 

 Après 5 s de clignotement du voyant du mode ÉCO, le mode ÉCO sera activé. 

 Lorsque le mode ÉCO est activé, la température du réfrigérateur / congélateur sera 
automatiquement réglée sur 5°C / -18°C. 

 En mode ÉCO, si vous réglez manuellement la température du réfrigérateur ou du congélateur, le 
voyant du mode ÉCO clignotera pendant 3 s et le réglage du réfrigérateur et du congélateur ne 
fonctionneront pas. 

Quitter le mode ÉCO : 

 Le fait d'appuyer brièvement sur la touche , lorsque le voyant du mode ÉCO est éteint, permet 
à l’appareil de quitter le mode ÉCO. 

2.6 Mode VACANCES 

Activer le mode VACANCES : 

 Le fait d'appuyer brièvement et consécutivement sur la touche , lorsque  (voyant du mode 
VACANCES) est allumé, le mode VACANCES est sélectionné. 

 Après 5 s de clignotement du voyant du mode VACANCES, le mode VACANCES sera activé. 

 Lorsque le mode VACANCES est activé, la température du réfrigérateur sera automatiquement 
réglée à 17°C, le réglage de la température du compartiment congélateur est disponible. 

 En mode VACANCES, si vous réglez manuellement la température du réfrigérateur, le voyant du 
mode VACANCES clignotera pendant 3 s et le réglage de la température du réfrigérateur ne 
fonctionnera pas. 

Quitter le mode VACANCES : 

 Appuyez brièvement sur la touche , lorsque le voyant du mode VACANCES est éteint, l’appareil 
quitte le mode. 

2.7 Mode SUPER 

Il est conseillé de régler le mode SUPER 24 heures à l'avance si une grande quantité d'aliments doit 
être congelée simultanément. 

Activer le mode SUPER : 

 Le fait d'appuyer brièvement et consécutivement sur la touche , lorsque  (voyant du mode 
SUPER) est allumé, le mode SUPER est sélectionné. 

 Après 5 s de clignotement du voyant du mode SUPER, le mode SUPER sera activé. 

 Lorsque le mode SUPER est activé, la température du réfrigérateur sera automatiquement réglée 
à -25°C, le réglage de la température du compartiment réfrigérateur est disponible. 

 En mode SUPER, si vous réglez manuellement la température du réfrigérateur, le voyant du mode 
SUPER clignotera pendant 3 s , le réglage de la température du réfrigérateur ne fonctionnera pas. 

Quitter le mode SUPER : 

 Le fait d'appuyer brièvement sur la touche  , lorsque le voyant du mode 

SUPER est éteint, permet à l’appareil de quitter le mode SUPER. 
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AVERTISSEMENT !!! 
En mode SUPER, l’appareil continuera de fonctionner sous forte charge, le niveau de bruit sera 
légèrement supérieur à la normale. 

2.8 Mode défini par l’utilisateur 

 Appuyez brièvement surla touche jusqu’à ce que les indicateurs du mode ECO l du mode 
VACANCES / mode SUPER soient tous éteints, le mode défini par l’utilisateur est activé. 

 En mode défini par l’utilisateur, les utilisateurs peuvent régler manuellement la température du 
réfrigérateur et celle du congélateur. 

2.9 Fonction d'alarme d'ouverture de la porte 

Si la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant 60 s, une alarme d'ouverture de porte se déclenchera. 
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5. Usage quotidien 

Première utilisation 

Nettoyage de l’intérieur 

Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, lavez l’intérieur et tous les accessoires internes avec 
de l’eau tiède et un peu de savon neutre afin d’éliminer l’odeur typique d’un produit neuf, puis séchez 
soigneusement. 

Important ! N’utilisez pas de détergents ou de poudres abrasives, qui endommageraient la finition. 

Usage quotidien 

Placez les différents aliments dans les différents compartiments selon le tableau ci-dessous. 
 

Compartiments du réfrigérateur Type d’aliment 

Porte ou balcons du 
compartiment réfrigérateur 

• Les aliments contenant des conservateurs naturels, tels 
que les confitures, les jus, les boissons, les condiments. 

• Ne conservez pas de denrées périssables. 

Tiroir à légumes (tiroir à salade) 

• Les fruits, les herbes et les légumes doivent être placés 
séparément dans le bac à produits frais. 

• Ne conservez pas les bananes, les oignons, les pommes 
de terre et l’ail au réfrigérateur. 

Étagère du réfrigérateur - central • Produits laitiers, œufs 

Étagère du réfrigérateur - 
supérieur 

• Les aliments qui n’ont pas besoin d’être cuits, tels que les 
aliments prêts à consommer, la charcuterie, les restes. 

Tiroir(s)/étagère du congélateur 

• Aliments à conserver à long terme. 
• Tiroir/étagère inférieur pour viandes, volailles et poissons 

crus. 
• Tiroir/étagère du milieu pour légumes surgelés, chips. 
• Tiroir/étagère supérieur pour glaces, fruits surgelés, 

produits de boulangerie surgelés. 

Congélation des aliments frais 

• Le compartiment congélateur permet de congeler les aliments frais et de conserver les aliments 
congelés et surgelés pendant une longue période. 

• Placez les aliments frais à congeler dans le compartiment inférieur. 
• La quantité maximale d’aliments pouvant être congelés en 24 heures est indiquée sur la plaque 

signalétique. 
• Le processus de congélation dure 24 heures : pendant cette période, n’ajoutez pas d’autres 

aliments à congeler. 

Conservation des aliments congelés 

Lors de la première mise en service ou après une période d’inutilisation. Avant de placer le produit 
dans le compartiment, laissez l’appareil fonctionner pendant au moins 2 heures sur les réglages les 
plus élevés. 

Important ! En cas de décongélation accidentelle, par exemple si l’appareil est resté éteint plus 
longtemps que la valeur indiquée dans le tableau des caractéristiques techniques sous « temps de 
montée », les aliments décongelés doivent être consommés rapidement ou cuits immédiatement, puis 
recongelés (après cuisson). 

Décongélation 

Les aliments surgelés ou congelés, avant d’être utilisés, peuvent être décongelés dans le 
compartiment congélateur ou à température ambiante, en fonction du temps disponible pour cette 
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opération. 
Les petits morceaux peuvent même être cuits encore congelés, au sortir du congélateur. Dans ce cas, 
la cuisson sera plus longue. 
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Accessoires pour étagères amovibles  
Les parois du réfrigérateur sont équipées d’une série de glissières 
permettant de positionner les clayettes comme vous le souhaitez. 

Positionnement des balconnets de la porte 
Les balconnets de porte peuvent être démontés pour le nettoyage. Pour le 
démontage, procédez comme suit : tirez progressivement le balconnet 
dans le sens des flèches jusqu’à ce qu’il se dégage, puis, après le 
nettoyage, repositionnez-le. 

Démonter le tiroir inférieur 
1. Tirez le tiroir inférieur jusqu’à la position d’arrêt. 
2. Soulevez la partie avant du tiroir. 
3. Tirez le tiroir inférieur vers l'extérieur. 
 

 

Conseils et astuces utiles 

Conseils relatifs à la congélation 

Pour vous aider à tirer le meilleur parti du processus de congélation, voici quelques conseils 
importants : 

• la quantité maximale d’aliments pouvant être congelés en 24 heures est indiquée sur la plaque 
signalétique ; 

• le processus de congélation dure 24 heures. Aucun autre aliment à congeler ne doit être ajouté 
pendant cette période ; 

• ne congeler que les aliments de première qualité, frais et soigneusement nettoyés ; 
• prévoir de petites portions d’aliments afin de pouvoir les congeler rapidement et complètement et 

de ne décongeler par la suite que la quantité nécessaire ; 
• enveloppez les aliments dans du papier d’aluminium ou du polyéthylène et assurez-vous que les 

emballages sont hermétiques ; 
• ne laissez pas les aliments frais et non congelés entrer en contact avec les aliments déjà congelés, 

afin d’éviter une élévation de la température de ceux-ci ; 
• les aliments minces se conservent mieux et plus longtemps que les aliments gras ; le sel réduit la 

durée de conservation des aliments ; 
• les glaces à l’eau, si elles sont consommées immédiatement après avoir été retirées du 

compartiment congélateur, peuvent provoquer des brûlures de congélation sur la peau ; 
• il est conseillé d’indiquer la date de congélation sur chaque emballage individuel pour vous 

permettre de le retirer du compartiment de congélation, ce qui peut entraîner des engelures ; 
• il est conseillé d’indiquer la date de congélation sur chaque emballage individuel afin de vous 

permettre de contrôler la durée de conservation. 
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Conseils relatifs à la conservation des aliments congelés 
Pour obtenir les meilleures performances de cet appareil, vous devez : 
vous assurer que les denrées alimentaires commercialement congelées ont été conservées de 
manière adéquate par le détaillant ; 
vous assurer que les denrées alimentaires congelées sont transférées du magasin au congélateur 
dans les plus brefs délais ; 
n’ouvrez pas la porte fréquemment ou ne la laissez pas ouverte plus longtemps qu’il n’est absolument 
nécessaire.  
Une fois décongelés, les aliments se détériorent rapidement et ne peuvent être recongelés. 
N’excédez pas la durée de conservation indiquée par le fabricant des aliments. 

Conseils pour la réfrigération des aliments frais 
Pour obtenir les meilleures performances : 
• Ne conservez pas d’aliments chauds ou de liquides bouillants dans le réfrigérateur. 
• Couvrez ou emballez les aliments, en particulier s’ils ont un goût prononcé. 

Conseils relatifs à la réfrigération 
Conseils utiles : 
• Assurez-vous que tous les types d’aliments sont emballés dans des sacs en polyéthylène et placés 

sur les clayettes en verre situées au-dessus du bac à légumes. 
• Pour des raisons de sécurité, ne conservez ces aliments ainsi qu’un ou deux jours au maximum. 
• Aliments cuisinés, plats froids, etc. Ils doivent être couverts et peuvent être placés sur n’importe 

quelle étagère. 
• Fruits et légumes : ils doivent être soigneusement nettoyés et placés dans le(s) tiroir(s) prévu(s) à 

cet effet. 
• Beurre et fromage : ils doivent être placés dans des récipients spéciaux hermétiques ou 

enveloppés dans du papier d’aluminium ou des sacs en polyéthylène afin d’évacuer le plus d’air 
possible. 

• Bouteille de lait : elle doit être munie d’un bouchon et doit être rangée dans les balconnets sur la 
porte. 

• Les bananes, les pommes de terre, les oignons et l’ail, s’ils ne sont pas emballés, ne doivent pas 
être conservés au réfrigérateur. 

Nettoyage 
Pour des raisons d’hygiène, l’intérieur de l’appareil, y compris les accessoires intérieurs, doivent être 
nettoyés régulièrement. 

Attention ! L’appareil ne doit pas être branché sur la prise secteur pendant son nettoyage. 
Risque de décharge électrique ! Avant de procéder au nettoyage, éteignez l’appareil et 
débranchez la fiche de la prise secteur, éteignez, coupez le disjoncteur ou le fusible. Ne 
nettoyez jamais l’appareil à l’aide d’un nettoyeur à vapeur. De l’humidité peut s’accumuler dans 
les composants électriques, d’où un risque de décharge électrique ! Les vapeurs chaudes 
peuvent endommager les pièces en plastique. L’appareil doit être sec avant d’être remis en 
service. 

Important ! Les huiles essentielles et les solvants organiques peuvent attaquer les pièces en plastique, 
par exemple le jus de citron ou le jus d’écorce d’orange, l’acide butyrique, les nettoyants contenant de 
l’acide acétique. 
• Ne laissez pas ces substances entrer en contact avec les pièces de l’appareil. 
• N’utilisez pas de nettoyants abrasifs 
• Sortez les aliments du congélateur. Conservez-les dans un endroit frais, bien couverts. 
• Éteignez l’appareil et débranchez la fiche de la prise secteur, éteignez, coupez le disjoncteur ou le 

fusible. 
• Nettoyez l’appareil et les accessoires intérieurs avec un chiffon et de l’eau tiède. Après le nettoyage, 

essuyez avec de l’eau fraîche et frotter pour sécher. 
• Une fois que tout est sec, remettre l’appareil en service. 
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Remplacement de la lampe 
L'éclairage intérieur est de type LED, classe G. Pour remplacer la lampe, veuillez contacter un 
technicien qualifié. 

Dépannage 

Attention ! Avant de procéder au dépannage, déconnectez l’alimentation électrique. Seul un 
électricien qualifié ou une personne compétente doit effectuer le dépannage qui ne figure pas 

dans ce manuel. 

Important ! Il y a des bruits pendant l’utilisation normale (compresseur, circulation du réfrigérant). 
 

Problème Causes possibles Solution 

L’appareil ne 
fonctionne pas 

Le bouton de réglage de la 
température est réglé sur la position 
la plus froide. 

Réglez le bouton sur un autre 
interrupteur de l’appareil. 

La fiche d’alimentation n’est pas 
branchée ou est desserrée 

Insérez la fiche d’alimentation. 

Le fusible a sauté ou est défectueux 
Vérifiez le fusible, remplacez-le si 
nécessaire. 

La prise est défectueuse 
Les dysfonctionnements du réseau 
électrique doivent être corrigés par 
un électricien. 

L’appareil congèle 
ou refroidit trop 

La température est réglée trop 
froide ou l’appareil fonctionne à la 
température la plus froide. 

Réglez temporairement le 
régulateur de température sur un 
réglage plus chaud. 

Les aliments ne 
sont pas 
suffisamment 
congelés. 

La température n’est pas 
correctement réglée. 

Veuillez consulter la section relative 
au réglage initial de la température. 

La porte est restée ouverte pendant 
une longue période. 

N’ouvrez la porte que le temps 
nécessaire. 

Une grande quantité d’aliments 
chauds a été placée dans l’appareil 
au cours des dernières 24 heures. 

Réglez temporairement la 
température à un niveau plus froid. 

L’appareil se trouve à proximité 
d’une source de chaleur. 

Veuillez consulter la section relative 
à l’emplacement de l’installation. 

Forte accumulation 
de givre sur le joint 
de la porte. 

Le joint de la porte n’est pas 
étanche. 

Réchauffez soigneusement les 
parties non étanches du joint de 
porte à l’aide d’un sèche-cheveux 
(sur un réglage froid). En même 
temps, façonnez à la main le joint 
de porte chauffé de manière à ce 
qu’il s’emboîte correctement. 

Bruits inhabituels 

L’appareil n’est pas de niveau. Réajustez les pieds. 

L’appareil touche le mur ou d’autres 
objets. 

Déplacez légèrement l’appareil. 

Un élément, par exemple un tuyau, 
situé à l’arrière de l’appareil touche 
une autre partie de l’appareil ou du 
mur. 

Si nécessaire, plier avec précaution 
le composant pour le dégager. 



Usage quotidien 

29 

Problème Causes possibles Solution 

Eau sur le sol 
L’orifice d’évacuation de l’eau est 
obstrué. 

Voir la section Nettoyage et 
entretien. 

Les panneaux 
latéraux sont 
chauds. 

C’est normal. Les pièces d’échange 
thermique se trouvent sur les côtés. 

Mettez des gants pour toucher les 
côtés si nécessaire. 

Si le dysfonctionnement réapparaît, contactez le centre de service. 
Ces données sont nécessaires pour vous aider rapidement et correctement. Inscrivez ici les données 
nécessaires et reportez-vous à la plaque signalétique. 
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1. Veiligheidsinformatie 

In het belang van uw veiligheid en om te zorgen voor 
het correcte gebruik, leest u deze handleiding, inclusief 
de tips en waarschuwingen aandachtig voordat u het 
apparaat installeert en voor het eerst gebruikt. Om 
niet-noodzakelijke fouten en ongelukken te voorkomen 
is het belangrijk dat u ervoor zorgt dat alle mensen die 
het apparaat gebruiken grondig op de hoogte zijn met 
zijn bediening en veiligheidsfuncties. Bewaar deze 
instructies en zorg ervoor dat ze bij het apparaat blijven 
als het wordt verplaatst of verkocht, zodat iedereen die 
het tijdens zijn levensduur gebruikt goed geïnformeerd 
is over het gebruik en de veiligheid van het apparaat. 
Om redenen van veiligheid voor lijf en leden & 
eigendommen bewaart u deze veiligheidsinstructies 
omdat de fabrikant niet verantwoordelijk is voor 
schade veroorzaakt door veronachtzaming daarvan. 

Veiligheid van kinderen en kwetsbare 
personen 

 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder en personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of mentale mogelijkheden, of 
door personen met gebrek aan ervaring en kennis, 
mits zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen van een voor hun veiligheid 
verantwoordelijke persoon en de mogelijke 
gevaren volledig begrijpen. 

 Het is kinderen tussen 3 en 8 jaar oud toegestaan 
dit apparaat bij te vullen en te legen. 

 Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker 
van te zijn dat ze niet spelen met het apparaat. 
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 Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet 
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij 8 jaar of 
ouder zijn en onder toezicht staan. 

 Bewaar alle verpakking goed uit de buurt van 
kinderen. Er bestaat een risico op verstikking. 

 Trek als u het apparaat afdankt de stekker uit het 
stopcontact, knip de aansluitkabel (zo dicht 
mogelijk bij het apparaat) af en verwijder de deur 
om te voorkomen dat spelende kinderen een 
elektrische schok krijgen of zichzelf erin opsluiten. 

 Als dit apparaat is uitgerust met magnetische 
deurvergrendelingen en een ouder apparaat dient 
te vervangen met een veervergrendeling (klink) op 
de deur of het deksel, zorg er dan voor dat de 
veervergrendeling onbruikbaar is voordat u het 
oude apparaat weggooit. Dit voorkomt dat het voor 
een kind een levensgevaarlijke valstrik wordt. 

Algemene veiligheid 

 WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat 

ventilatieopeningen in de behuizing van het 
apparaat of in de ingebouwde structuur niet worden 
geblokkeerd. 

 WAARSCHUWING! Gebruik uitsluitend door de 

fabrikant aanbevolen mechanische apparaten of 
andere middelen om het ontdooiproces te 
versnellen. 

 WAARSCHUWING! Beschadig het koelcircuit 

niet. 
 WAARSCHUWING! Gebruik geen andere 
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apparaten (zoals ijsmaakmachines) in 
koelapparaten, tenzij ze door de fabrikant zijn 
goedgekeurd voor dit doel. 

 WAARSCHUWING! Raak de lamp niet aan als 

deze lange tijd aan is geweest, omdat deze erg 
heet kan zijn.1) 

 WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van 

het apparaat voor dat het netsnoer niet bekneld 
raakt of beschadigd raakt. 

 WAARSCHUWING! Zorg dat er zich niet 

meerdere draagbare stopcontacten of draagbare 
stroomvoorzieningen aan de achterkant van het 
apparaat bevinden. 

 Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar drijfgas, in dit apparaat. 

 Het koelmiddel isobutaan (R-600a) bevindt zich in 
het koelcircuit van het apparaat, een natuurlijk gas 
met een hoge mate van milieu-compatibiliteit, dat 
evenwel ontvlambaar is. 

 Zorg er tijdens transport en installatie van het 
apparaat voor dat geen van de componenten van 
het koelcircuit beschadigd raakt. 
­ vermijd open vuur en ontstekingsbronnen 
­ ventileer de ruimte waarin het apparaat zich 

bevindt grondig 
 Het is gevaarlijk de specificaties te wijzigen of dit 

product op enigerlei wijze aan te passen. Iedere 
schade aan het snoer kan kortsluiting, brand en/of 
een elektrische schok veroorzaken. 

 
1) Als er een lamp in het compartiment aanwezig is. 
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 Dit apparaat is bestemd om te worden gebruikt in 
huishoudens en vergelijkbare toepassingen, zoals 
­ ruimtes voor personeelskeukens in winkels, 

kantoren en andere werkomgevingen; 
­ boerderijen en door gasten in hotels, motels en 

andere woonomgevingen; 
­ omgevingen zoals logies en ontbijt; 
­ catering en dergelijke. 

 WAARSCHUWING! Alle elektrische 

componenten (stekker, stroomsnoer, compressor, 
enz.) moeten worden vervangen door een 
gecertificeerd service-agent of gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel. 

 WAARSCHUWING! De lamp meegeleverd bij 

dit apparaat is een “lamp voor speciaal gebruik” die 
uitsluitend dient te worden gebruikt in het 
geleverde apparaat. Deze “lamp voor speciaal 
gebruik” mag niet worden gebruikt voor 
huishoudelijke verlichting.1) 

 Het stroomsnoer mag niet worden verlengd. 
 Zorg ervoor dat de stroomstekker niet verdrukt of 

beschadigd wordt door de achterzijde van het 
apparaat. Een verdrukte of beschadigde 
stroomstekker kan oververhit raken en brand 
veroorzaken. 

 Zorg ervoor dat u bij de netstekker van het apparaat 
kunt komen. 

 Trek niet aan het hoofd-stroomsnoer. 
 Als de wandcontactdoos van de stroomstekker los 

zit, steekt u de stroomstekker er niet in. Er bestaat 
 
1) Als er een lamp in het compartiment aanwezig is. 
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een risico op elektrische schok of brand. 
 U mag het apparaat niet gebruiken zonder de lamp. 
 Dit apparaat is zwaar. Wees voorzichtig wanneer u 

het verplaatst. 
 Verwijder geen items uit het vriezer-compartiment 

en raak ze ook niet aan als uw handen vochtig/nat 
zijn, omdat dit afschuren van de huid of vorst-/vries-
brandwonden kan veroorzaken. 

 Voorkom langdurige blootstelling van het apparaat 
aan direct zonlicht. 

Dagelijks gebruik 

 Plaats geen hete voorwerpen op de plastic 
onderdelen van het apparaat. 

 Plaats geen voedingsproducten direct tegen de 
achterwand. 

 Diepvriesvoedsel mag niet opnieuw worden 
ingevroren als het eenmaal ontdooid is.1) 

 Bewaar vooraf verpakt bevroren voedsel in 
overeenstemming met de instructies van de 
fabrikant van het bevroren voedsel.1) 

 De door de fabrikant gegeven aanbevelingen voor 
opslag moeten strikt worden opgevolgd. Zie de 
relevante instructies. 

 Plaats geen koolzuurhoudende of bruisende 
dranken in het vriescompartiment, omdat er door 
bevriezing druk op de verpakking ontstaat, 
waardoor deze kan exploderen en schade aan het 
apparaat kan veroorzaken.1) 

 IJslollies kunnen vrieswonden veroorzaken als ze 
 
1) Als er een vriezer-compartiment is. 
2) Als er een opslag-compartiment voor vers voedsel is. 
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direct vanuit het apparaat worden geconsumeerd.1) 
 Om vergiftiging van voedsel te voorkomen, houdt u 

zich aan de volgende regels 
 Het langdurig open houden van de deur kan een 

aanzienlijke temperatuurstijging in de 
compartimenten van het apparaat veroorzaken. 

 Maak oppervlakken die in contact kunnen komen 
met voedingsmiddelen en de afvoersystemen 
regelmatig schoon. 

 Maak watertanks schoon als deze 48 uur niet zijn 
gebruikt; spoel het watersysteem door als er 5 
dagen geen water is afgenomen. 

 Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakken in de 
koelkast, zodat het niet in contact komt met of 
druppelt op andere voedingsmiddelen. 

 Twee-sterren compartimenten voor bevroren 
voedsel (indien aanwezig in het apparaat) zijn 
geschikt voor het bewaren van vooraf bevroren 
voedsel, het bewaren of maken van ijs en het 
maken van ijsblokjes. 

 Eén-, twee- of drie-sterren compartimenten (indien 
aanwezig in het apparaat) zijn niet geschikt voor 
het invriezen van vers voedsel. 

 Als het apparaat gedurende langere periodes leeg 
blijft, schakelt u het uit, ontdooit, reinigt en droogt u 
het en laat u de deur open om te voorkomen dat 
schimmel zich ophoopt in het apparaat. 

Verzorging en reiniging 

 Vóór het onderhoud schakelt u het apparaat uit en 
neemt u het hoofd-stroomsnoer uit het stopcontact. 
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 Reinig het apparaat niet met metalen voorwerpen. 
 Gebruik geen scherpe voorwerpen om ijs uit het 

apparaat te verwijderen. Gebruik een plastic 
schraper.1) 

 Inspecteer regelmatig de afvoer in de koelkast op 
ontdooid water. Reinig de afvoer indien nodig.  

Als de afvoer is geblokkeerd, wordt water 
verzameld in de onderzijde van het apparaat.2) 

Installatie 

Belangrijk! Voor de elektrische aansluiting volgt u 

de instructies gegeven in specifieke paragrafen 
aandachtig op. 
 Pak het apparaat uit en controleer of er schade aan 

is. Sluit het apparaat niet aan als het beschadigd is. 
Meld mogelijke schade onmiddellijk aan de plaats 
waar u het hebt gekocht. In dat geval bewaart u de 
verpakking. 

 Het wordt aanbevolen tenminste vier uur te 
wachten voordat u het apparaat aansluit om het de 
olie mogelijk te maken terug te stromen in de 
compressor. 

 Er dient voldoende luchtcirculatie rondom het 
apparaat te zijn; gebrek hieraan leidt tot 
oververhitting. Om voldoende luchtcirculatie te 
verkrijgen volgt u de instructies bij de installatie op. 

 Waar mogelijk dienen de afstandhouders van het 
product tegen de muur te worden geplaatst om 
aanraking te voorkomen of dat warme onderdelen 

 
1) Als er een vriezer-compartiment is. 
2) Als er een opslag-compartiment voor vers voedsel is. 



 Veiligheidsinformatie  

8 

(compressor, condensator) aangetast worden om 
mogelijke brand te voorkomen. 

 Het apparaat mag niet in de buurt van radiatoren of 
kooktoestellen worden geplaatst. 

 Zorg ervoor dat de hoofdstekker toegankelijk is na 
installatie van het apparaat. 

Onderhoud 

 Alle elektrische werkzaamheden die vereist zijn om 
het apparaat te onderhouden dienen te worden 
uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien of 
competent persoon. 

 Dit product moet worden onderhouden door een 
geautoriseerd servicecentrum en er mogen 
uitsluitend originele reserve-onderdelen worden 
gebruikt. 

Energiebesparing 

 Plaats geen heet voedsel in het apparaat; 
 Plaats geen voedsel dicht bij elkaar omdat dit de 

luchtcirculatie verhindert; 
 Zorg ervoor dat voedsel de achterzijde van het/de 

compartiment(en) niet raakt; 
 Als de elektriciteit uitvalt, opent u de deur(en) niet; 
 Open de deur(en) niet regelmatig; 
 Houd de deur(en) niet te lang open; 
 Stel de thermostaat niet in op extreem koude 

temperaturen; 
 Alle accessoires, zoals laden, legplanken en 

deurbakjes, moeten daar worden geplaatst voor 
een lager energieverbruik. 
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Milieubescherming 

 Dit apparaat bevat geen gassen die de ozonlaag 
kunnen aantasten, noch in zijn koelcircuit noch in 
isolatiematerialen. Het apparaat dient niet te worden 
afgedankt samen met huishoudelijk afval en puin. Het 
isolatieschuim bevat ontvlambare gassen: het 
apparaat dient te worden afgedankt in 
overeenstemming met de apparaat-regelgeving die u 
van uw plaatselijke autoriteiten kunt krijgen. Vermijd 
beschadigingen aan de koeleenheid, in het bijzonder 
de warmtewisselaar. 
De materialen gebruikt in dit apparaat gemarkeerd met 
het symbool  zijn recyclebaar. 

Het symbool op het product of zijn verpakking 
geeft aan dat dit product niet mag worden 
behandeld als huishoudelijk afval. In plaats 

daarvan dient het te worden gebracht naar het juiste 
verzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur. Door ervoor te zorgen dat dit 
product correct wordt afgedankt, helpt u potentieel 
negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid te voorkomen, die anders zouden 
kunnen worden veroorzaakt door onjuiste 
afvalverwerking van dit product. Neem voor meer 
gedetailleerde informatie over het recyclen van dit 
product contact op met uw plaatselijke deel-
/gemeenteraad, uw afvalverwerking-dienst of de 
winkel waar u het product hebt gekocht. 

Verpakkingsmaterialen 

De materialen met het symbool zijn recyclebaar. Werp 
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de verpakking weg in geschikte verzamelcontainers 
om deze te recyclen. 

Afdanking van het apparaat 

1. Neem de hoofdstekker uit het stopcontact. 
2. Snijd het stroomsnoer eraf en werp dit weg. 

 WAARSCHUWING! Tijdens gebruik, 

onderhoud en afdanken van het apparaat 
besteedt u aandacht aan het symbool 
vergelijkbaar met dat hier links, dat zich bevindt 
aan de achterzijde van het apparaat 
(achterpaneel of compressor) en met een gele 
of oranje kleur. 
Het is het symbool Risico op brand. Er 
bevinden zich ontvlambare materialen in de 
koelbuizen en de compressor. 
Blijf ver uit de buurt van open vuur tijdens 
gebruik, onderhoud en afdanking. 
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2. Overzicht 

 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Opmerking: Opmerking: De bovenstaande afbeelding dient enkel ter illustratie. Het werkelijke apparaat is waarschijnlijk anders. 
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aanwezig) 

Koelkastlegplan
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Groentenladede
ksel 

Koelkastdeurbakjes 

Groentenlade 

Groentenlade 

Vriezerlade 

Stelvoetjes 
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3. Installatie 

Ruimtevereiste 

 Selecteer een locatie zonder directe blootstelling aan zonlicht; 
 Selecteer een locatie met voldoende ruimte zodat de koelkastdeuren gemakkelijk 

kunnen openen; 
 Selecteer een locatie met een vlakke (of bijna vlakke) vloer; 
 Laat voldoende ruimte vrij om de koelkast op een vlakke ondergrond te plaatsen; 
 Laat bij het installeren ruimte vrij aan de rechter-, linker-, achter- en bovenzijde. Dit 

helpt het energieverbruik te verminderen en uw energierekening lager te houden. 
 Houd aan beide zijden en aan de achterkant minimaal 50mm ruimte vrij. 

Plaatsing 

Installeer dit apparaat op een locatie waar de omgevingstemperatuur overeenkomt met 
de klimaatklasse aangegeven op het typeplaatje van het apparat: voor koelapparaten met 
klimaatklasse: 

­ uitgebreid gematigd: dit koelapparaat is bedoeld om te worden gebruikt bij 
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C; (SN) 

­ gematigd: dit koelapparaat is bedoeld om te worden gebruikt bij 
omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C; (N) 

­ subtropisch: dit koelapparaat is bedoeld om te worden gebruikt bij 
omgevingstemperaturen van 16 °C tot 38 °C; (ST) 

­ tropisch: dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur 
tussen 16 °C en 43 °C (T); 

Plek 

Het apparaat dient te worden geïnstalleerd uit de buurt van hittebronnen zoals radiatoren, 
boilers, direct zonlicht enz. Zorg ervoor dat lucht vrij kan circuleren rondom de achterzijde 
van de kast. Om te zorgen voor de beste prestaties dient als het apparaat is geplaatst 
onder een overhangende muureenheid de minimale afstand tussen de bovenzijde van de 
kast en de muureenheid tenminste 50 mm te zijn. Idealiter dient het apparaat echter niet 
te worden geplaatst onder overhangende muureenheden. Accurate uitlijning wordt 
verzekerd door een of meer instelbare pootjes aan de onderzijde van de kast. 
Dit koelapparaat is niet bedoeld om als inbouwapparaat te worden gebruikt. 
 

Waarschuwing! Waarschuwing! Het moet mogelijk zijn het apparaat los te koppelen 
van de netvoeding; de stekker moet dus gemakkelijk toegankelijk zijn na de 

installatie. 

Elektrische aansluiting 

Voordat u de stekker erin steekt, zorgt u ervoor dat het voltage en de frequentie getoond 
op het typeplaatje overeenkomen met uw huishoudelijke stroomvoorziening. Het apparaat 
moet worden geaard. Het stroomsnoer voor de stroomvoorziening wordt meegeleverd met 
een contact voor dit doel. Als het stopcontact van de huishoudelijke stroomvoorziening 
niet geaard is, sluit u het apparaat aan op een aparte aarde in overeenstemming met 
stroomregelgeving; neem contact op met een gekwalificeerd elektricien. De fabrikant 
accepteert geen enkele verantwoordelijkheid als de bovenstaande veiligheidsmaatregelen 
niet in acht worden genomen. Dit apparaat voldoet aan de E.E.G. Richtlijnen. 
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Omkeerbaarheid van de deur 

Voordat u de deur omkeert, dient u het volgende gereedschap en materiaal gereed te houden: een 
platte schroevendraaier, kruiskopschroevendraaier, steeksleutel, inbussleutel 

   

Linker sluithulpstuk x2 Linker deurstop x2 Linker middelste scharnier x1 

   

Linker bovenste blokkering x1 
Rechter bovenste 

deurafdekking 
 

   

Linker bovenste scharnier x1 Linker deurscharnierkap x1  
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1. Schroef de afdekking van het bovenste scharnier los, schroef het bovenste scharnier los en maak 
de bevestiging los 

 

 

2. Verwijder de bovenste deur, schroef de rechter bovenste blokkering los en verwijder deze, vouw 
de kabel, installeer de rechter bovenste deurkap met schroef aan de rechterzijde. 

 

 

3. Schroef de linker deurafdekking los, vouw de kabel uit, installeer de linker bovenste deurstop met 
schroef aan de linkerkant. 
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4. verwijder de rechter deurdranger en de rechter deurstop op de deur, bevestig de linker deurdranger 
en de linker deurstop met schroef aan de linkerkant van de deur. 

 

 
5. schroef het middelste rechterscharnier los en verwijder deze, verwijder de vriezerdeur. 

 

 
6. verplaats de afdekking van het gat op het handvat van de linkerpositie naar de rechterpositie van 

het handvat. 

 

 
7. verwijder van de onderste deur de rechterdeurdranger en de rechterdeurstop, installeer op de 

onderste deur de linkerdeurdranger en de linker linkerdeurstop met schroef aan de linkerkant. 
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8. verwijder de pootjes aan beide zijden, schroef het onderste scharnier aan de rechterzijde los. 

 

 
9. schroef de onderste scharnierpen los en verwijder deze, draai de beugel om en plaats deze terug. 

 

 
10. monteer het onderste scharnier aan de linkerzijde, vervang beide verstelbare pootjes 

 

 
11. Verwijder de middelste afdekking, schroef het frame van de middelste afdekking los, installeer 

beide onderdelen aan de rechterzijde. 
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12. schroef de kabelafdekking aan de linkerkant los en verplaats deze, installeer de kabelafdekking 
aan de rechterkant. 

 

 
13. monteer de onderste deur, monteer het linker middelste scharnier met schroef. 

 

 
14. Monteer de bovenste deur, monteer linker bovenste scharnier met schroef monteren, sluit kabel 

aan. 

 

 
15. Monteer de bovenste deur, monteer linker bovenste scharnier met schroef monteren, sluit kabel 

aan. 
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Monteer de externe handgreep (Indien er een externe handgreep aanwezig is) 

 

Ruimtevereiste 

 Bewaar voldoende ruimte zodat de deur open kan. 
 Houd aan beide zijden en aan de achterkant minimaal 50mm ruimte vrij. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 FN2-48 

A 595 

B 678 

C 2005 

D min=50 

E min=50 

F min=50 

G 838 

H 1241 

I 115° 
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De eenheid uitlijnen 

Om dit te doen gebruikt u de uitlijnpootjes aan de voorzijde van 
de eenheid. 

Als het apparaat niet waterpas staat, dan sluiten de deuren en 
de magnetische afdichtingen niet goed. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Deuren 

Verlengen Verkorten 
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4. Gebruikersinterface 

Het besturingspaneel gebruiken 

 

1.1 Toetsenbediening (A & B & C) 

: Temperatuurregeling van het koelkastcompartiment 
Deze toets is beschikbaar in de gebruikersgedefinieerde modus en in de SUPER-modus, 
maar niet in de ECO-modus en in de VAKANTIE-modus. 
Selecteer de koelkasttemperatuur door deze toets kort aan te raken. 

: Temperatuurregeling van het vriescompartiment 
Deze toets is beschikbaar in de door de gebruiker gedefinieerde modus en de 
VAKANTIE-modus maar niet in de SUPER-modus en ECO-modus. 
Selecteer de vriezertemperatuur door deze toets kort aan te raken. 

: Bedrijfsmodus selecteren / Vergrendelen / Ontgrendelen 
Houd deze toets 3s ingedrukt om het bedieningspaneel te vergrendelen of te 
ontgrendelen. 
Druk in de "Ontgrendeldstatus" kort op deze toets om de bedrijfsmodus te selecteren 
(ECO-modus / VAKANTIE-modus / SUPER-modus / gebruiker gedefinieerde modus). 

1.2 Display (1 & 2) 
1) Temperatuurweergave van het koelkastcompartiment instellen. 

Dit gebied toont de ingestelde temperatuur van het koelkastcompartiment.  
Als E0, E], E2, E3, E5 in dit gebied worden weergegeven, neem dan contact op met de 
klantendienst. 

2) Temperatuurweergave van het vriescompartiment instellen 
Dit gebied toont de ingestelde temperatuur van het vriescompartiment. 

1.3 Indicatoren (3 & 4 & 5 & 6) 
3) ECO-modusindicatorlampje 

Dit lampje brandt wanneer ECO-modus is geselecteerd. 
4) VAKANTIE-modusindicatorlampje 

Dit lampje brandt wanneer de VAKANTIE-modus is geselecteerd. 
5) SUPER-modusindicatorlampje 

Dit lampje brandt wanneer de SUPER-modus is geselecteerd. 
6) Indicatorlampje vergrendeling/ontgrendeling 
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Dit lampje brandt wanneer het bedieningspaneel is vergrendeld. 

2.1 Bediening en display 

 Het bedieningspaneel is gedurende 3s 100% verlicht en werkt precies volgens de instellingen vóór 
het uitschakelen van de stroom. Daarna is de bediening mogelijk. 

 Zorg ervoor dat het bedieningspaneel ontgrendeld is voordat u begint met de bediening. 
 Wanneer de bediening vergrendeld is knippert het vergrendelingsindicatorlampje 3s als u een van 

de bedieningsknoppen kort aanraakt, maar is bediening niet mogelijk. 
 Het bedieningspaneel wordt 25s na de laatste bediening vergrendeld. 
 Het bedieningspaneellicht schakelt 2 minuten na de laatste bediening 100% uit. 
 Het bedieningspaneellicht gaat aan zodra de deur van het koelkastcompartiment wordt geopend. 
 Het bedieningspaneel licht op zodra de bedieningstoetsen kort worden aangeraakt. 
 Er klinkt een korte pieptoon bij elke toetsenbediening. 

2.2 Temperatuurinstelling van het koelkastcompartiment 

 In gebruikersgedefinieerde modus of in de SUPER-modus wordt na kort na elkaar aanraken van 

de  toets de ingestelde temperatuur van het koelkastcompartiment in een cyclus van 2°C tot 
8°C weergegeven. 

 De ingestelde temperatuur wordt bevestigd nadat het indicatorlampje 5s heeft geknipperd. 

2.3 Temperatuurinstelling van het vriescompartiment 

 In gebruikersgedefinieerde modus wordt na kort na elkaar aanraken van de  toets de 
ingestelde temperatuur van het vriescompartiment in een cyclus van -14°C tot -22°C weergegeven. 

 De ingestelde temperatuur wordt bevestigd nadat het indicatorlampje 5s heeft geknipperd. 

2.4 Aanbeveling temperatuurinstelling 

Aanbeveling temperatuurinstelling 

Omgevingstemperatu
ur 

Vriezer-compartiment 
Koelkastcompartimen

t 

Zomer   
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2.5 ECO-modus 

ECO-modus activeren: 

 Door kort na elkaar aanraken van de  toets terwijl  (ECO-modusindicatorlampje) brandt 

wordt de ECO-modus geselecteerd. 

 Na 5s knipperen van het ECO-modusindicatorlampje wordt de ECO-modus geactiveerd. 

 Wanneer de ECO-modus is ingeschakeld, worden de temperaturen van koelkast / vriezer 
automatisch ingesteld op 5°C / -18°C. 

 Als u in de ECO-modus de temperatuur van de koelkast of vriezer handmatig instelt, dan knippert 
het ECO-modusindicatorlampje 3s en zijn temperatuurinstellingen van de koelkast en vriezer niet 
mogelijk. 

De ECO-modus afsluiten: 

 Door de  toets kort aan te raken terwijl het ECO-modusindicatorlampje uit is, verlaat het 

apparaat de ECO-modus. 

2.6 VAKANTIE-modus 

De VAKANTIE-modus activeren: 

 Door kort na elkaar aanraken van de  toets terwijl het  (VAKANTIE-

modusindicatorlampje) brandt wordt de VAKANTIE-modus geselecteerd. 

 Na 5s knipperen van het VAKANTIE-modusindicatorlampje wordt de VAKANTIE-modus 
geactiveerd. 

 Wanneer de VAKANTIE-modus is geactiveerd wordt de temperatuur van de koelkast automatisch 
ingesteld op 17°C; de temperatuurinstelling van het vriescompartiment is mogelijk. 

 Als u in de VAKANTIE-modus de koelkasttemperatuur handmatig instelt, dan knippert het 
VAKANTIE-modusindicatorlampje 3s en is het instellen van de koelkasttemperatuur niet mogelijk. 

VAKANTIE-modus afsluiten: 

 Door kort na elkaar aanraken van de  toets terwijl het VAKANTIE-modusindicatorlampje uit is, 
verlaat het apparaat deze modus. 

2.7 SUPER-modus 

Het is aan te raden om de SUPER-modus 24 uur van tevoren in te stellen als er veel voedsel in één 
keer moet worden ingevroren. 

De SUPER-modus activeren: 

 Door kort na elkaar aanraken van de  toets terwijl het  (SUPER-modusindicatorlampje) 
brandt wordt de SUPER-modus geselecteerd. 

 Na 5s knipperen van de SUPER-modusindicatorlampje wordt de SUPER-modus geactiveerd. 

 Wanneer de SUPER-modus wordt geactiveerd, wordt de vriezer automatisch ingesteld op -25°C 
en is instelling van de temperatuur van het koelkastcompartiment mogelijk. 

 Als u in de SUPER-modus de temperatuur van de vriezer handmatig instelt, dan knippert het 
SUPER-modusindicatorlampje 3s en is temperatuurinstelling van de vriezer niet mogelijk. 

De SUPER-modus afsluiten: 

 Door de  toets kort aan te raken terwijl het SUPER-modusindicatorlampje uit is, verlaat 

het apparaat de SUPER-modus. 
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WAARSCHUWING!!! 
In de SUPER-modus blijft het apparaat onder zware belasting doordraaien; het geluidsniveau zal iets 
hoger zijn dan onder normale omstandigheden. 

2.8 Gebruikersgedefinieerde modus 

 Door kort aanraken van de  toets totdat het ECO-modusindicatorlampje I VAKANTIE-
modusindicatorlampje / SUPER-modusindicatorlampje allemaal uit zijn, wordt de door de gebruiker 
gedefinieerde modus geactiveerd. 

 In de door de gebruiker gedefinieerde modus kunnen gebruikers de koelkasttemperatuur en 
vriezertemperatuur handmatig instellen. 

2.9 Opendeuralarmfunctie 

Als de koelkastdeur 60s open blijft, gaat het opendeuralarm af. 
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5. Dagelijks gebruik 

Eerste gebruik 

Cleaning the interior 

Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, reinigt u het interieur en alle interne accessoires 
met lauwwarm water en een beetje neutrale zeep om de typische geur van een gloednieuw product 
te verwijderen; daarna droogt u grondig. 

Belangrijk! Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schurende poeders omdat deze de afwerking 
zullen aantasten. 

Dagelijks gebruik 

Plaats verschillend voedsel in verschillende compartimenten in overeenstemming met onderstaande 
tabel 
 

Koelkast-compartimenten Type voedsel 

Deur of balkons van 
koelkast-compartiment 

• Voedsel met natuurlijke conserveringsmiddelen, zoals jams, 
sappen, dranken, specerijen. 

• Bewaar geen bederfelijk voedsel. 

Groentenlade 
(saladeslade) 

• Fruit, kruiden en groenten dienen apart in de groentelade te 
worden geplaatst. 

• Bewaar geen bananen, uien, aardappelen, knoflook in de 
koelkast. 

Koelkastlegplank - midden • Zuivelproducten, eieren 

Koelkastlegplank - boven 
• Voedsel dat niet hoeft te worden gekookt, zoals kant-en-klaar-

maaltijden, deli-vlees, restjes. 

Vriezerlade(s)/legplank 

• Voedsel voor lange-termijn-opslag. 
• Onderste lade/legplank voor rauw vlees, gevogelte, vis. 
• Middelste lade/legplank voor diepvriesgroenten, frietjes. 
• Bovenste lade/legplank voor ijs, bevroren fruit, bevroren gebak. 

Vers voedsel invriezen 

• Het vriezer-compartiment is geschikt voor het invriezen van vers voedsel en het opslaan van 
bevroren of diepgevroren voedsel. 

• Plaats het verse voedsel dat moet worden ingevroren in het onderste compartiment. 
• De maximale hoeveelheid voedsel die binnen 24 uur kan worden ingevroren staat vermeld op het 

typeplaatje. 
• De vriesprocedure duurt 24 uur; tijdens deze periode voegt u geen ander voedsel toe om in te 

vriezen. 

Bevroren voedsel opslaan 

Bij de eerste ingebruikname of na een periode van niet-gebruiken. Laat het apparaat minstens 2 uur 
op de hoogste instellingen draaien voordat u het product in het compartiment plaatst. 

Belangrijk! In geval van per ongeluk ontdooien, bijvoorbeeld als de stroom langer uit is geweest dan 
getoond in de tabel technische kenmerken onder “ontdooitijd”, moet het ontdooide voedsel snel 
worden geconsumeerd of onmiddellijk gekookt en daarna opnieuw ingevroren (na het koken). 

Ontdooien 

Diepgevroren of bevroren voedsel kan voordat het wordt gebruikt, worden ontdooid in het 
vriescompartiment of bij kamertemperatuur, afhankelijk van de beschikbare tijd voor deze handeling. 
Kleine stukken kunnen zelfs als ze bevroren zijn worden gekookt, direct uit de vriezer. In dat geval 
duurt het koken langer.  
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Accessoires Verplaatsbare Legplanken  
De wanden van de koelkast zijn voorzien van een aantal richels zodat de 
planken naar wens kunnen worden geplaatst. 

De deurbakjes plaatsen 
De deurbakjes kunnen er worden afgenomen voor reiniging. Die dit volgt 
uit: trek het deurbakje geleidelijk in de richting van de pijlen totdat het 
loskomt en plaats het na reiniging terug. 

De onderste lade er uit nemen 
1. Trek de onderste lade uit tot de stoppositie. 
2. Til de voorkant van lade omhoog. 
3. Trek de onderste lade eruit. 
 

 

Behulpzame hints en tips 

Tips voor het invriezen 

Om u te helpen het meeste uit de vriesprocedure te halen, volgen hier een paar belangrijke hints: 

• de maximale hoeveelheid voedsel die binnen 24 uur kan worden bevroren staat vermeld op het 
typeplaatje; 

• de vriesprocedure heeft 24 uur nodig. Er dient geen voedsel om in te vriezen te worden toegevoegd 
tijdens deze periode; 

• vries uitsluitend top-kwaliteit, vers en grondig gereinigd voedsel in; 
• bereid voedsel in kleine porties voor om het snel en volledig in te vriezen en het mogelijk te maken 

vervolgens uitsluitend de vereiste hoeveelheid te ontdooien; 
• wikkel het voedsel in aluminium- of plasticfolie en zorg ervoor dat de pakjes luchtdicht zijn; 
• voorkom dat vers, niet-bevroren voedsel in aanraking komt met voedsel dat al bevroren is; zo 

voorkomt u een temperatuurstijging van het laatste; 
• mager voedsel bewaart beter dan vet voedsel; zout reduceert de opslagduur van voedsel; 
• waterijs, indien onmiddellijk na verwijdering geconsumeerd, kan er mogelijk voor zorgen dat de 

huid een vries-brandwond oploopt; 
• het wordt aanbevolen de invriesdatum op iedere individuele verpakking te tonen om u in staat te 

stellen dit uit het vriezer-compartiment te verwijderen; dit kan vries-brandwonden veroorzaken; 
• het wordt aanbevolen de invriesdatum op iedere individuele verpakking te tonen om u in staat te 

stellen de opslagduur bij te houden. 
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Hints voor de opslag van bevroren voedsel 
Om de beste prestaties uit dit apparaat te verkrijgen, dient u: 
ervoor te zorgen dat het commercieel bevroren voedsel adequaat was opgeslagen bij de detailhandel; 
ervoor te zorgen dat het bevroren voedsel in de kortst mogelijke tijd wordt overgebracht van de 
voedselopslag naar de vriezer; 
de deur niet regelmatig te openen of langer dan absoluut noodzakelijk open te laten.  
eenmaal ontdooid, bederft voedsel snel en kan het niet opnieuw worden ingevroren; 
overschrijd de bewaartermijn aangegeven door de fabrikant van het voedsel niet. 

Hints voor invriezen van vers voedsel 
Om de beste prestaties te behalen: 
• Bewaar geen warm voedsel of dampende vloeistoffen in de koelkast 
• Dek voedsel af of wikkel het in, speciaal wanneer het een sterke geur heeft 

Tips voor koelen 
Nuttige tips: 
• Zorg ervoor dat alle soorten voedsel in polyethyleen zakken zijn verpakt en plaats ze op de glazen 

legplanken boven de groentenlade. 
• Bewaar voor de veiligheid op deze manier ten hoogste een of twee dagen. 
• Gekookte gerechten, koude schotels, enzovoort... Deze dienen afgedekt te worden en mogen op 

elk legplank worden geplaatst. 
• Fruit en groenten: deze dienen grondig gereinigd te worden en geplaatst in de speciale 

meegeleverde lade(n). 
• Boter en kaas: deze dienen te worden geplaatst in speciale luchtdichte bakjes of gewikkeld in 

aluminiumfolie of polytheen-zakjes om zoveel mogelijk lucht buiten te sluiten. 
• Melkfles: deze dienen een dop te hebben en te worden bewaard in de balkons aan de deur. 
• Bananen, aardappelen, uien en knoflook, indien niet verpakt, mogen niet in de koelkast worden 

bewaard. 

Reinigen 
Om hygiënische redenen dient de binnenzijde van het apparaat, inclusief de interieur-accessoires, 
regelmatig te worden gereinigd. 

Let op! Het apparaat mag niet op de stroom zijn aangesloten tijdens het reinigen. Gevaar op 
elektrische schok! Vóór het reinigen schakelt u het apparaat uit en verwijdert u de stekker uit 
het stopcontact, of zet u de stroomonderbreker of zekering uit. Reinig het apparaat nooit met 
een stoomreiniger. Er kan zich vocht ophopen in elektrische componenten; gevaar op 
elektrische schok! Hete dampen kunnen schade veroorzaken aan plastic onderdelen. Het 
apparaat moet droog zijn voordat het weer in gebruik wordt genomen. 

Belangrijk! Etherische oliën en organische oplosmiddelen kunnen kunststof onderdelen aantasten, 
bijv. citroensap of het sap van sinaasappelschillen, boterzuur, reinigingsmiddelen die azijnzuur 
bevatten. 
• Laat dergelijke substanties niet in contact komen met onderdelen van het apparaat. 
• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen 
• Verwijder het voedsel uit de vriezer. Bewaar het op een koele plaats, goed afgedekt. 
• Schakel het apparaat uit en verwijder de stekker uit het stopcontact, of schakel de 

stroomonderbreker of zekering uit. 
• Reinig het apparaat en de interieur-accessoires met een doek en lauwwarm water. Na het reinigen 

veegt u alles met schoon water af en wrijft u het droog. 
• Nadat alles droog is, neemt u het apparaat weer in gebruik. 
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De lamp vervangen 
De interne lamp is van het type LED, klasse G. Neem voor het vervangen van de lamp contact op met 
een gekwalificeerde technicus. 

Problemen oplossen 

Let op! Voordat u problemen gaat oplossen, koppelt u de stroomvoorziening los. Alleen een 
gekwalificeerde elektricien of bevoegde persoon mag de probleemoplossing uitvoeren die niet 

in deze handleiding staat beschreven. 

Belangrijk! Er zijn sommige geluiden tijdens normaal gebruik (compressor, circulatie koelmiddel). 
 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing 

Apparaat werkt niet 

De temperatuurregelknop staat in 
de koudste stand 

Zet de knop in een andere stand. 

Stroomsnoer niet in stopcontact of 
zit los 

Steek de stekker erin. 

Zekering is opgeblazen of defect 
Controleer zekering, vervang indien 
nodig. 

Wandcontactdoos is defect 
Problemen met de 
stroomvoorziening dienen te worden 
opgelost door een elektricien. 

Apparaat vriest of 
koelt teveel 

Temperatuur is te laag ingesteld of 
het apparaat werkt op de koudste 
stand. 

Draai de temperatuurregelaar 
tijdelijk naar een warmere instelling. 

Het voedsel is niet 
voldoende 
bevroren. 

Temperatuur is niet goed 
aangepast. 

Zie het eerste gedeelte 
Temperatuurinstelling. 

Deur was gedurende langere 
periode open. 

Open de deur uitsluitend zolang dit 
noodzakelijk is. 

Een grote hoeveelheid warm 
voedsel is gedurende de afgelopen 
24 uur in het apparaat geplaatst. 

Draai de temperatuurregelaar 
tijdelijk naar een koudere instelling. 

Het apparaat bevindt zich nabij een 
hittebron. 

Kijk in het gedeelte installatie-
locatie. 

Zware ijsafzetting 
op deurisolatie. 

Deurisolatie is niet luchtdicht. 

Verwarm voorzichtig de lekkende 
gedeeltes van de deurisolatie met 
een föhn (op een koele instelling). 
Tegelijkertijd vormt u de verwarmde 
deurisolatie met de hand zodat deze 
goed sluit. 

Ongebruikelijke 
geluiden 

Apparaat staat niet waterpas. Pas de instelpootjes aan. 

Het apparaat raakt de muur of 
andere voorwerpen aan. 

Verplaats het apparaat enigszins. 

Een component, bijv. een buis, aan 
de achterzijde van het apparaat 
raakt een ander onderdeel van het 
apparaat of de muur aan. 

Indien nodig buigt u de component 
voorzichtig uit de richting. 

Water op de vloer Afwateringsopening is geblokkeerd. 
Zie het gedeelte Reiniging en 
verzorging. 
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing 

De zijpanelen zijn 
warm. 

Dit is normaal. De 
warmtewisselaaronderdelen 
bevinden zich aan de zijkanten. 

Draag indien nodig handschoenen 
bij het aanraken van de zijkanten. 

Als het defect zich nogmaals voordoet, neemt u contact op met het Servicecentrum. 
Deze gegevens zijn noodzakelijk om u snel en correct te helpen. Schrijf de noodzakelijke gegevens 
hier op, zie het typeplaatje. 
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